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L A  I D E A  C E N T R A L

El estudio de la Torá por su propio mérito, con profundidad y especialmente des‐

pués de la medianoche, atrae hacia Zeir Anpín no solo la irradiación contraída de

Jojmá que dirige el mundo mediante el Nombre Elokim, sino también la esencia

del intelecto de Aba; y para ello, la fuente debe estar por encima de Jojmá misma:

la «fragancia» de Atik, simbolizada por la mirra y las especias del versículo.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica, cláusula por cláusula, Cantar de los Cantares 5:1. La noche es un tiempo de des‐

censo, y la medianoche da comienzo al ascenso. Zeir Anpín, «el Santo, bendito sea», solo contiene un

punto oculto del intelecto de Aba e Ima, pues para quien da, todo lo que está abajo es como nada. Du‐

rante los seis días, ese punto llega por medio de Elokim, la contracción; en Shabat se revela el intelec‐

to mismo de Aba y aparece Havaiá. El estudio de la Torá por su propio mérito actúa como el Shabat:

D'os «estudia frente» a quien estudia, y el intelecto esencial de Aba entra en Zeir Anpín; el estudio pro‐

fundo dota de intelecto a las «letras» y endulza los juicios de Lea, y el estudio después de la mediano‐

che repara a Rajel. Atraer la esencia de Jojmá requiere una fuente superior a ella, así como un maestro

recurre a una mente más elevada que su idea: el olfato, la «nariz de Atik», está por encima del gusto,

que corresponde a Jojmá. La mirra y las especias representan apartarse del mal y hacer el bien. El pa‐

nal es los ángeles, elevados por medio de las almas; el vino y la leche nutren a Zeir Anpín; los

«amigos», Israel, atraen la Luz Infinita misma; los «amados» sedientos son Zeir Anpín y Nukvá. A la

medianoche, el jardín recibe del Edén mismo.

E S Q U E M A

1 El encabezamiento

Una explicación del versículo «He venido a mi jardín».

¶1

2 La noche, la medianoche y el intelecto oculto

El ciclo de descenso hasta la medianoche y de ascenso desde la medianoche hasta la plegaria matutina. Zeir

Anpín contiene el intelecto de Aba e Ima solo como un punto oculto, envuelto en dos coberturas, pues desde

la perspectiva de quien da, todo lo que está abajo es como nada.

¶2
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3 Elokim, Shabat y Torá lishmá

Durante los seis días, Jojmá llega a los atributos por medio de Elokim, los treinta y dos senderos de la con‐

tracción; en Shabat se revela el intelecto mismo de Aba y se añade Havaiá a Elokim. El estudio de la Torá por

su propio mérito produce lo mismo: «Eleven las manos hacia la santidad» atrae desde la luz de Aba hacia Zeir

Anpín.

¶3

4 Leshem hei: endulzar a Lea

Una segunda interpretación de lishmá: el estudio con reflexión y profundidad atrae desde el Yesod de Aba e

infunde intelecto en las letras del pensamiento, endulzando los juicios de Lea en el alma y en todos los

mundos.

¶4

5 Por qué desde Jojmá

La Luz Infinita reposa en Jojmá, que es ayin y no oculta nada, mientras que los mundos inferiores reciben a

través del velo de Biná; por eso, la chispa Divina de cada judío reposa en la Jojmá del alma.

¶5

6 El estudio después de la medianoche

A la medianoche, Rajel ha descendido y Lea está en el estado de juicios; el estudio de la Torá después de la

medianoche atrae luz hacia Rajel para el ascenso matutino y endulza a Lea.

¶6

7 Una fuente superior a Jojmá: la mirra y las especias

Así como un maestro necesita una mente superior a su idea, atraer Jojmá hacia los atributos requiere una

fuente superior a ella. El olfato, abarcador y que nunca se agota, la «nariz de Atik», está por encima del gus‐

to, que corresponde a Jojmá; la fragancia surge al endulzar las severidades con una raíz elevada. Por eso

Yitzjak olió las «vestiduras», interpretadas como «traidores». La mirra representa apartarse del mal, y las

especias, hacer el bien.

¶7–9

8 El panal, el vino y la leche

El panal representa a los ángeles, de quienes las almas reciben temor y amor durante la plegaria, y que

son elevados por medio de las almas como aguas femeninas. El vino y la leche son el intelecto de Ima y de

Aba, que nutren a Zeir Anpín hasta que cada atributo constituye un conjunto completo de diez, de modo

que la bondad fluye hacia los mundos inferiores.

¶10–11

9 Los amigos

Las almas de Israel son los «amigos»: el estudio de la Torá por su propio mérito atrae a la Luz Infinita mis‐

ma, revestida de Jojmá, hacia el alma. Por eso, quien tiene la Torá como ocupación está exento de la

plegaria.

¶12

10 Los amados y la medianoche en el jardín

Los dodim, Zeir Anpín y Nukvá, tienen sed y se refrescan con agua y con el vino de las severidades de Ima;

los re'im de arriba son aceite, unidos para siempre. A la medianoche, el Santo, bendito sea, aparece en el

jardín y atrae hacia él desde la esencia del Edén, la Jojmá superior, que está por encima del río medido.

¶13



4likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

C O N C E P T O S  C L A V E

Zeir Anpín ז״א
La configuración de los seis atributos emocionales, aquí
«el Santo, bendito sea», por cuyo medio se dirige el mun‐

do. Recibe el intelecto de Aba e Ima, por lo general solo

como un punto oculto.

El intelecto de Aba מוחין דאבא
El intelecto de Jojmá. Durante la semana, solo una irradia‐

ción contraída de este llega a Zeir Anpín por medio del

Nombre Elokim; en Shabat, y mediante el estudio de la

Torá por su propio mérito, se atrae su esencia.

Yesh y ayin יש ואין
Para quien recibe, su propio nivel es real y lo que está por

encima es «nada»; para quien da, el nivel superior es real

y todo lo que está abajo cuenta como nada. Por eso, lo que

desciende desde arriba es apenas un punto.

Lishmá לשמה
El estudio de la Torá «por su propio mérito», interpretado

también como leshem hei, «por amor a la hei»: estudio

profundo que atrae desde el Yesod de Aba y endulza los

juicios de Lea.

Lea y Rajel לאה ורחל
Dos configuraciones femeninas. Lea corresponde a las le‐

tras del pensamiento y a la Maljut de Tevuná, y está en el

estado de juicios; Rajel desciende por la noche y el estudio

después de la medianoche la repara para el ascenso

matutino.

El olfato y el gusto ריח וטעם
El gusto es interior, limitado y se agota, y corresponde a

Jojmá; el olfato es abarcador y nunca se agota: es la «nariz

de Atik», por encima de Atzilut. La mirra y las especias del

versículo son fragancias, una fuente superior a Jojmá.

Aguas femeninas מיין נוקבין
El despertar desde abajo. Los ángeles ascienden por medio

de las almas como aguas femeninas, que atraen desde

arriba las aguas masculinas.

Amigos y amados רעים ודודים
Los re'im, que nunca se separan, corresponden al nivel

del aceite y de comer: absorción en la fuente. Las almas de

Israel son como ellos. Los dodim, Zeir Anpín y Nukvá, se

unen solo en ciertos momentos y por eso tienen sed.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El encabezamiento

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

La noche, la medianoche y el intelecto oculto

ביאור ע״פ באתי לגני1

Una explicación del versículo «He venido a Mi jardín».

El encabezado nombra el versículo que explica este discurso, Shir HaShirim 5:1. Los párrafos posteriores

abordan el versículo frase por frase: la mirra y las especias, el panal y la miel, el vino y la leche, los «amigos»

y los «amados».

1

הנה עד חצות לילה הוא בחי׳ ירידה ומחצות ואילך מתחיל עליית שחרית ובמנחה התחלת הירידה
מעט מעט עד לילה ותתן טרף לביתה2 ראש לשועלים3

Ahora bien, hasta la medianoche es el nivel de descenso, y desde la medianoche comienza el as‐

censo de Shajarit; y en Minjá comienza el descenso, poco a poco, hasta la noche: “Y da alimento

(teref) a los de su casa”, “una cabeza para los zorros”.

El día y la noche tienen un ritmo de descenso y ascenso: hasta la medianoche desciende el flujo divino; des‐

de la medianoche comienza el ascenso, que se completa en la plegaria matutina, y desde Minjá comienza

nuevamente el descenso. Las dos frases describen lo que sucede de noche: como la mujer virtuosa que “da

alimento a los de su casa” mientras todavía es de noche, el nivel superior desciende para sustentar al infe‐

rior y se convierte en “una cabeza para los zorros”, el punto más elevado de un ámbito inferior.

)ועיין מזה בזהר4 ר״פ שלח דקנ״ו ב׳ ובפ׳ אמור ד״צ ע״א בשעתא דכנס״י ]דכנסת ישראל[ אתערת5 כו׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם. ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ ר״פ צו שבלילה רחל יורדת

לבריאה בזמן הגלות בסוד גלות ובזמן ביהמ״ק ]בית המקדש[ לתת טרף כו׳

(Y véase sobre esto en el Zohar, al comienzo de Parshat Shelaj, folio 156b, y en Parshat Emor, folio

90a, [sobre] “A la hora en que la Congregación de Israel (Knesset Israel) despierta”, etc., y en el

Mikdash Mélej y en el Ramaz allí. Y en el Ramaz, al comienzo de Parshat Tzav: que de noche Rajel

desciende al Mundo de Beriá (Creación); en el tiempo del exilio, en el misterio del exilio, y en el

tiempo del Beit Hamikdash, para dar alimento, etc.

El Zohar sobre Emor enseña que quien se levanta a medianoche para estudiar Torá, a la hora en que la Con‐

gregación de Israel despierta para preparar la casa del Rey, se une a ella y es contado entre “los de su casa”.

El Ramaz agrega que de noche Rajel, la configuración femenina de Maljut, desciende al Mundo de Beriá: en

el exilio, como parte del exilio mismo, y en los tiempos del Templo, para dar sustento.

2
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ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ בפ׳ בהר דק״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[ מצורע דנ״ב ע״ב ויקרא די״ג ע״א. ח״א ]חלק א׳[ לך

לך דצ״ב סע״א ]סוף עמוד א[ ויחי דרל״א ע״א ח״ב ]חלק ב׳[ בא דל״ז ב׳ בשלח דמ״ו א׳ תרומה דקע״ב סע״ב

]סוף עמוד ב[(.

Y véase el Zohar, parte III, Parshat Behar, folio 107, final del lado b; Metzora, folio 52b; Vayikra, fo‐

lio 13a. Parte I: Lej Lejá, folio 92, final del lado a; Vayejí, folio 231a. Parte II: Bo, folio 37b; Beshalaj,

folio 46a; Terumá, folio 172, final del lado b.)

Esta es una lista de otros lugares de las tres partes del Zohar donde se habla de la noche, la medianoche y el

servicio que se realiza en esos momentos.

והנה הקב״ה ז״א שהוא מדות הנהגות העולם ובו מלובש המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ והמוחין המלובשים

בו הוא בחינת עלמא דאתכסיא.

Ahora bien, el Santo, bendito sea, es Zeir Anpín, que son los atributos emocionales (midot) me‐

diante los cuales se conduce el mundo; y en él está investido el intelecto (mojin) de Aba e Ima (Joj‐

má y Biná). El intelecto investido en él es el nivel del mundo oculto (alma de'iskasya).

El discurso se dirige ahora a su tema principal. “El Santo, bendito sea” es la configuración Zeir Anpín, las

emociones divinas mediante las cuales D'os conduce el mundo; el intelecto de Aba e Ima, la Jojmá y la Biná

divinas, está investido dentro de él, pero ese intelecto sigue siendo “el mundo oculto”.

)ר״ל ]רוצה לומר[ שהחכמה נעלמת בהמדות ועיקר הגילוי בעולמות הן המדות כו׳ כי חו״ב ]חכמה ובינה[

נקרא עלמא דאתכסייא הנסתרות לה׳ אלקינו וזו״נ ]וזעיר אנפין ונוקבא[ הן הנגלות דהיינו שע״י המדות

הוא הנהגת העולמות.

(Es decir, Jojmá está oculta dentro de los atributos, y lo que principalmente se revela en los mun‐

dos son los atributos, etc. Pues Jojmá y Biná son llamadas el mundo oculto, “Las cosas ocultas per‐

tenecen a Havaiá, nuestro D'os”, mientras que Zeir Anpín y Nukvá son “las cosas reveladas”; es

decir, los mundos son conducidos mediante los atributos.

Jojmá permanece oculta incluso cuando actúa a través de las emociones, y lo que se revela en los mundos

son los atributos emocionales. A la luz de esto se interpreta el versículo “Las cosas ocultas pertenecen a Ha‐

vaiá, nuestro D'os, y las cosas reveladas, a nosotros”: las cosas ocultas son Jojmá y Biná, y las reveladas son

Zeir Anpín y Nukvá, mediante las cuales se gobiernan los mundos.
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ולכן אפילו בחינת המוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ המתלבשים בז״א הן נעלמות בבחינת העלם כו׳ ועוד זאת

כי גם בהמדות עצמן אין המוחין מתגלים רק ע״י שמתלבשים בנה״י ]בנצח הוד יסוד[ דאבא ואימא שהן

בחי׳ לבושים להמוחין וע״י לבושים אלו הם מתלבשים בהמדות וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער למ״ד פ״ב

]פרק ב׳[

Por lo tanto, incluso el nivel del intelecto de Aba e Ima que está investido en Zeir Anpín permanece

oculto, en un estado de ocultamiento, etc. Y más aún: incluso dentro de los atributos mismos, el

intelecto solo se revela al investirse en Nétzaj, Hod y Yesod de Aba e Ima, que son el nivel de vesti‐

duras para el intelecto; y mediante estas vestiduras se inviste en los atributos, como está escrito en

Etz Jaim, Sha'ar 30, capítulo 2.

Así, incluso el intelecto que está dentro de Zeir Anpín permanece oculto. Además, solo llega a las emociones

a través de intermediarios: las tres Sefirot inferiores de Aba e Ima, Nétzaj, Hod y Yesod, que sirven como ves‐

tiduras del intelecto, como explica Etz Jaim.

ונמצא א״כ כי חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ דז״א דמצד אבא יש עליהם ב׳ כיסויים וב׳ מסכים כו׳ ועיין שער ל״א

פ״ח ]פרק ח׳[ וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ בהעלותך( )בדף קמ״ח ע״ב( בד״ה ת״ח ]תא חזי[ אילנא דחיי.

Resulta, entonces, que la Jojmá, la Biná y el Daat de Zeir Anpín que provienen del lado de Aba tie‐

nen dos coberturas y dos pantallas encima, etc.; y véase Sha'ar 31, capítulo 8; y véase el Ramaz al

comienzo de Parshat Behaalotjá) (en el folio 148b), en el pasaje que comienza: “Ven y ve: el Árbol

de la Vida”.

De ello resulta que el intelecto que Zeir Anpín recibe del lado de Aba está envuelto en dos coberturas, que el

texto también llama dos pantallas. Se citan otras fuentes en Etz Jaim y en el Ramaz sobre el Zohar.

והנה ידוע ג״כ בענין כי אל דעות6 שמלמטה למעלה אצל המקבל נקרא למטה היש ומה

Ahora bien, también es sabido, respecto del asunto de “Pues un D'os de conocimientos (de'ot)”,

que de abajo hacia arriba, desde la perspectiva del receptor, lo de abajo se llama yesh (existencia),

y lo que

Ahora se introduce un principio general vinculado con el versículo “Pues Havaiá es un D'os de conocimien‐

tos”, cuyo plural se interpreta como dos perspectivas del conocimiento. Desde la perspectiva de quien reci‐

be, al mirar hacia arriba, su propio nivel inferior es lo que siente como real (yesh), mientras que lo que está

por encima de él, fuera de su alcance, parece no ser nada (ayin).
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שלמעלה הוא אין מפני שאינו מושג משא״כ מלמעלה למטה אצל המשפיע נקרא למעלה היש וכל מה

שלמטה נק׳ אין כי כלא חשיב לגביה.

lo que está arriba es ayin (nada), porque no puede ser aprehendido; en cambio, de arriba hacia

abajo, desde la perspectiva del dador, lo que está arriba se llama yesh, y todo lo que está abajo se

llama ayin, pues se considera como nada en relación con él.

Desde la perspectiva de quien da, al mirar hacia abajo, ocurre lo contrario. El nivel superior es la existencia

verdadera, y todo lo que está por debajo cuenta como nada en comparación con él.

שהרי מבחי׳ התחתונה שבמשפיע נשפע להמקבל ומזה לבד כל התהוותו ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ רגלי החיות כנגד כולם7 כו׳

Pues, en efecto, del nivel inferior que hay en el dador se transmite [el flujo] al receptor, y solo de

esto proviene toda su existencia. Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Las patas

de las jayot (las criaturas sagradas) corresponden a todas ellas”, etc.,

La razón es que toda la existencia del receptor proviene únicamente del nivel inferior del dador. El Talmud

ilustra esto al describir a las jayot, las criaturas sagradas que sostienen el Trono: se dice que solo sus patas

equivalen a todas las distancias que se extienden debajo de ellas, desde la tierra hasta los cielos.

שוקי החיות כנגד כולן כו׳ ועד״ז גם כאן מה שנמשך ממוחין דאו״א ]דאבא ואימא[ לז״א אינו אלא בחי׳
8 הארה ונקודה בעלמא מלובשת בז״א.

“las espinillas de las jayot corresponden a todas ellas”, etc. Y del mismo modo también aquí: lo que

se transmite del intelecto de Aba e Ima a Zeir Anpín no es más que un nivel de irradiación y un

mero punto, investido en Zeir Anpín.

El Talmud continúa parte por parte, diciendo lo mismo de las espinillas y de cada parte más elevada. Al apli‐

car aquí este principio, lo que Zeir Anpín recibe del intelecto de Aba e Ima no es más que una irradiación,

un mero punto, investido en él, mientras que el intelecto mismo permanece muy por encima.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3

Elokim, Shabat y Torá lishmá

וזהו ענין שם אלקים שנזכר במעשה בראשית בכל יום מששת ימי בראשית. כי הנהגת המדות הם ששת

ימי בראשית יהי אור9 יהי רקיע10 כו׳

Y este es el significado del Nombre Elokim, que se menciona en la obra de la creación en cada uno

de los seis días de la creación. Pues el gobierno de los atributos emocionales (midot) corresponde

a los seis días de la creación: “Que haya luz”, “Que haya un firmamento”, etc.

Esto explica por qué el Nombre Elokim se menciona en el relato de la creación en cada uno de los seis días.

Los seis días corresponden a los seis atributos emocionales que gobiernan el mundo, y la expresión de cada

día, como “Que haya luz” y “Que haya un firmamento”, expresa uno de ellos.

וכולם בחכמה עשית11 שהחכמה מתלבשת במדות אלא שהמשכה זו הוא ע״י שם אלהים שהוא בחינת

צמצום

y “los hiciste a todos con Jojmá (sabiduría)”, pues Jojmá se inviste en los atributos; sin embargo,

esta emanación se realiza a través del Nombre Elokim, que corresponde al nivel de tzimtzum

(contracción).

Jojmá sí llega a los atributos, como expresa el versículo “los hiciste a todos con sabiduría”. Pero se transmite

a través de Elokim, el Nombre asociado con el tzimtzum, de modo que solo llega una medida limitada de

ella.

)ול״ב אלקים דעובדא דבראשית הם ל״ב נתיבות החכמה12 שהחכמה מתחלקת לל״ב נתיבות והם בחי׳

צמצום והעלם כו׳( לצמצם ההמשכה משא״כ בשבת שהיא התגלות מוחין דאבא

(Y los treinta y dos [Nombres] Elokim de la obra de la creación son los treinta y dos senderos de Joj‐

má, pues Jojmá se divide en treinta y dos senderos, que corresponden al nivel de contracción y

ocultamiento, etc.), para contraer la emanación. En cambio, en Shabat se revelan los mojin de Aba

Las treinta y dos apariciones de Elokim en el relato de la creación corresponden a los treinta y dos senderos

de sabiduría del Sefer Yetzirá: Jojmá se divide en canales, lo que en sí mismo constituye una forma de con‐

tracción y ocultamiento. Shabat es diferente, porque entonces se revela el intelecto de Aba mismo.

3
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)שז״א מלביש לעצמיות המוחין דאבא כו׳ וכן המל׳ עולה במקום אבא במנחה וגם במוסף היא במקום

אימא ממש ומקבלת מז״א שבתוכו אור אבא ממש. וע׳ פע״ח ]פרי עץ חיים[ שער העמידה(

(pues Zeir Anpín inviste la esencia del intelecto de Aba, etc.; y asimismo, Maljut asciende al lugar

de Aba en Minjá; también en Musaf está en el lugar mismo de Ima y recibe de Zeir Anpín, dentro

del cual se encuentra la luz misma de Aba. Véase Pri Etz Chaim, Sha'ar HaAmidah)

En Shabat, Zeir Anpín inviste la esencia del intelecto de Aba, y no solo una irradiación de este. En las plega‐

rias de Shabat, Maljut asciende: en Musaf, al lugar de Ima, y en Minjá, al lugar de Aba; recibe de Zeir Anpín

la luz misma de Aba. Se cita el portal de la Amidá de Pri Etz Chaim al respecto.

)ס״פ י״ד( וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ פקודי )דר״כ ע״ב( בענין מזמור שיר ליום השבת13 טוב להודות14

כו׳

(fin del capítulo 14). Y véase el Ramaz sobre Parshas Pekudei (folio 220b), acerca de “Salmo, cánti‐

co para el día de Shabat: es bueno agradecer”, etc.

La referencia a Pri Etz Chaim corresponde al final del capítulo 14. El Ramaz, en su comentario sobre Peku‐

dei del Zohar, trata en este contexto el salmo del día de Shabat: “Es bueno agradecer a Havaiá”.

לכן נאמר בשבת ויכל אלהים15 וכתיב אח״כ ביום עשות16 הוי׳ אלהים כו׳. והנה עד״ז הוא ג״כ ענין

עסק התורה לשמה כי אורייתא מחכמה נפקת

Por eso, respecto de Shabat se dice: “Y Elokim terminó”, y después está escrito: “El día en que Ha‐

vaiá Elokim hizo”, etc. Ahora bien, de manera similar ocurre también con el estudio de la Torá en

aras de la Torá misma (lishmá), pues “la Torá emana de Jojmá”.

Por eso, en los versículos sobre el séptimo día se añade el Nombre Havaiá: después de “Y Elokim terminó”

viene “El día en que Havaiá Elokim hizo”, una revelación superior a la de Elokim por sí solo. El estudio de la

Torá en aras de la Torá misma opera de manera similar, pues la Torá emana de Jojmá.

ולכן על ידי אתערותא דלתתא כל העוסק בתורה למטה לשמה הקב״ה שהוא ז״א קורא ושונה כנגדו

שהוא ענין המשכת מוחין לז״א מעצמיות מוחין דאבא כו׳

Por lo tanto, mediante un despertar desde abajo, cuando alguien se ocupa aquí abajo de la Torá en

aras de la Torá misma, el Santo, bendito sea —que es Zeir Anpín— lee y estudia frente a él. Esto co‐

rresponde a la emanación de intelecto hacia Zeir Anpín desde la esencia del intelecto de Aba, etc.,

Cuando una persona aquí abajo estudia Torá en aras de la Torá misma, este despertar desde abajo hace que

el Santo, bendito sea, que es Zeir Anpín, “lea y estudie frente a ella”. En términos de la Cábala, entonces Zeir

Anpín recibe intelecto de la esencia del intelecto de Aba.
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שלמעלה מעלה מהארת החכמה המתלבשת במדות ע״י שם אלקים להנהגת העולמות וחיותן כו׳ שהוא

רק בחי׳ צמצום

que está muy, muy por encima de la irradiación de Jojmá que se inviste en los atributos a través

del Nombre Elokim para gobernar los mundos y darles fuerza vital, etc., pues esta es únicamente el

nivel de tzimtzum.

Esa esencia es muy superior a la irradiación de Jojmá que pasa a través del Nombre Elokim para gobernar

los mundos y darles vida. Esa irradiación es solo una luz contraída.

ולכן הן נק׳ אין וכלא חשיב לגבי עצמיות המוחין דאבא כנ״ל )ועיין בזהר ויקרא( )די״ג ע״א( שעל עסק

התורה נאמר שאו ידיכם קדש וברכו17 את הוי׳.

Y por eso se las llama ayin, y se las considera como nada en relación con la esencia del intelecto de

Aba, como se mencionó antes. (Y véase el Zohar, Vayikra) (folio 13a), pues respecto del estudio de

la Torá se dice: “Alcen sus manos [hacia] la santidad (kódesh) y bendigan a Havaiá”.

En comparación con la esencia del intelecto de Aba, estos resplandores contraídos se llaman ayin, como

nada, de acuerdo con el principio expuesto antes. El Zohar sobre Vayikra aplica al estudio de la Torá el ver‐

sículo: “Alcen sus manos hacia la santidad y bendigan a Havaiá”.

את תברך לקב״ה ]לקודשא בריך הוא[ כו׳ והיינו כנ״ל שממשיכים לז״א הנק׳ הקדוש ב״ה מבחי׳ אור אבא

שהוא בחי׳ קדש העליון ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה וגם בענין כי אל דעות

“Tú bendices al Santo, bendito sea”, etc. Es decir, como se mencionó antes: se atrae hacia Zeir An‐

pín, que es llamado el Santo, bendito sea, desde el nivel de la luz de Aba, que es el nivel de la santi‐

dad suprema (kódesh). Véase también lo que está escrito sobre esto en el discurso que comienza

“Salgan y contemplen”, y asimismo acerca del tema de “Porque D'os es un D'os de

conocimientos”:

El Zohar continúa diciendo que esa persona bendice al Santo, bendito sea, desde el lugar llamado santidad

suprema. Es decir, quien estudia atrae hacia Zeir Anpín, llamado “el Santo, bendito sea”, desde la luz de

Aba, que es el kódesh supremo.

הנה התורה היא המשכת דעת עליון וכנודע שהתורה נק׳ תורת אמת18 כו׳ שממשיכים בז״א ע״י עסק
19 ,20 התורה.

He aquí que la Torá es la atracción del Daat superior y, como es sabido, la Torá es llamada “una

Torá de verdad”, etc.; esto es lo que se atrae hacia Zeir Anpín mediante el estudio de la Torá.

La misma idea corresponde a los dos tipos de conocimiento de “un D'os de conocimientos”: la Torá atrae el

Daat superior hacia abajo, hacia Zeir Anpín. Lo que se atrae hacia Zeir Anpín mediante el estudio de la per‐

sona es la Torá, llamada “una Torá de verdad”.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 4

Leshem hei: endulzar a Lea

ועוד פי׳ לשמה לשם ה״א21 להמשיך הארה היוצא מיסוד דאבא להמתיק דיני לאה כמ״ש בפע״ח ]בפרי

עץ חיים[ שער י״ז ריש שער הנהגת הלימוד

Una explicación adicional: lishmá (“por su causa”) [significa] leshem hei, “en aras de la hei”:

atraer la irradiación que emana del Yesod (fundamento) de Aba, para endulzar los juicios de Leá,

como está escrito en Pri Etz Chaim, Sha'ar 17, al comienzo de Sha'ar Hanhagat HaLimud (la Puerta

de la conducta del estudio).

Esta es una segunda interpretación de lishmá, “por su causa”: la palabra puede dividirse como leshem hei,

“en aras de la hei”. El propósito de este estudio es atraer la irradiación que emana del Yesod de Aba y, así,

endulzar los juicios de Leá, tal como explica Pri Etz Chaim en su sección sobre la conducta del estudio de la

Torá.

והיינו ע״י הלימוד בעיון ובהעמקה כי לאה היא בחי׳ אותיות המחשבה מל׳ דתבונה תחתית המדרגה

דתבונה והתגלותה בחי׳ אותיוך המגלים כל דבר

Esto se logra mediante el estudio con reflexión y profundidad. Pues Leá es el nivel de las letras del

pensamiento, la Maljut (soberanía) de Tevuná, el peldaño más bajo de Tevuná, y su revelación: el

nivel de las letras que revelan cada asunto.

Esto se logra mediante el estudio con reflexión y profundidad. Leá, una configuración femenina, es “las le‐

tras del pensamiento”: es la Maljut, el nivel más bajo, de Tevuná (la parte inferior de Biná), y Maljut es el ni‐

vel que expresa y revela, así como las letras revelan una idea.

ולכן נק׳ דינים וגבורות מחמת שהם מגבילים השכל לבלתי יתפשט בלי גבול וגם הם לבדם אין בהם

שום שכל והראיה שיוכל לחשוב אותיות מבלי שיודע השכל שבהם

Por eso se las llama juicios (dinim) y severidades (guevurot), pues limitan el intelecto para que no

se extienda sin límite. Además, por sí solas no contienen intelecto alguno; la prueba es que uno

puede pensar en letras sin conocer el intelecto que hay en ellas.

A las letras se las llama juicios y severidades porque confinan una idea dentro de límites definidos, para que

no se extienda sin límite. Por sí solas no contienen entendimiento alguno, como lo demuestra el hecho de

que uno puede repasar palabras mentalmente sin captar su significado.

4
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והנה ידוע שמוחין שבעולם התחתון הוא בחי׳ אותיות לגבי עולם העליון וכמ״ש בד״ה ועתה יגדל22

נא23 גבי כאשר דברת לאמר וכשלומד תורה אף שהוא מבין

Ahora bien, es sabido que el intelecto (mojin) del mundo inferior es el nivel de las letras con rela‐

ción al mundo superior, como está escrito en el discurso que comienza “Y ahora, te ruego, que sea

grande”, acerca de “tal como hablaste, diciendo”. Y cuando uno estudia Torá, aunque comprende,

Cada nivel de intelecto no es más que “letras” en comparación con el nivel que está por encima de él; este

punto se desarrolla en el discurso sobre el versículo “Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de mi Se‐

ñor, tal como hablaste, diciendo”. De igual modo, el estudio de la Torá con comprensión, pero sin profundi‐

dad, permanece en el nivel de las letras.

אך שהוא שלא בעיון הוא נק׳ בחי׳ אותיות ואין בו התגלות כ״כ ]כל כך[ וכדי להמתיק דיני לאה

sin embargo, como lo hace sin reflexión, se lo considera el nivel de las letras, y en él no hay tanta

revelación. Y para endulzar los juicios de Leá,

El estudio que comprende, pero no profundiza, se denomina “letras” y revela poco. Endulzar los juicios de

Leá significa introducir verdadero intelecto en esas letras.

להביא מוחין בתוך האותיות צריך להמשיך הארה מיסוד אבא24 הענין ידוע שמוח העיון ומוח הזכרון

הוא בחי׳ חכמה שלמעלה מהבינה ונקר׳ ]ונקרא / ונקראת / ונקראות[ משכיל שמשם בא השכל

para introducir intelecto en las letras, es preciso atraer una irradiación del Yesod de Aba. Es sabido

que la facultad de la reflexión y la facultad de la memoria pertenecen al nivel de Jojmá (sabiduría),

que está por encima de Biná (entendimiento), y se lo llama maskil (el que concibe el intelecto),

pues de allí proviene el intelecto.

Para ello hay que atraer desde el Yesod de Aba, es decir, desde Jojmá. Las facultades de la reflexión profunda

y de la memoria pertenecen a Jojmá, que está por encima de Biná y se denomina maskil, la fuente de la que

proviene el entendimiento.

וצריך ללמוד בעיון עד שיומשך שכל מבחי׳ חכמה שבו מה שהיה תחלה צפון ונעלם ונעשו מוחין

להאותיות ונמתקו דיני לאה ונעשה כן בכל העולמות מוחין להאותיות.

Es preciso estudiar con reflexión hasta que se atraiga intelecto del nivel de Jojmá que hay en uno,

aquello que antes estaba oculto y escondido; entonces, este se convierte en intelecto para las letras

y se endulzan los juicios de Leá. Y así ocurre en todos los mundos: se convierte en intelecto para

las letras.

Por eso hay que estudiar con profundidad hasta que emerja el entendimiento que antes estaba oculto en la

Jojmá del alma. Esto infunde a las letras un intelecto interior y endulza los juicios de Leá; lo mismo sucede

en todos los mundos.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 5

Por qué desde Jojmá

ולכן עיקר ההמשכה צ״ל מבחי׳ חכמה יסוד אבא כי בחכמה שורה אור א״ס ע״ד מ״ש דבאצי׳ איהו

וגרמוהי חד25 משא״כ בבי״ע הוא ע״י מסך מבדיל

Por lo tanto, la principal continuación debe provenir del nivel de Jojmá (sabiduría), el Yesod (fun‐

damento) de Aba. Pues la Luz Infinita (Or Ein Sof) reposa en Jojmá, como está escrito que en el

Mundo de Atzilut (Emanación) «Él y Sus vasijas» (ihu vegarmohi) son uno; mientras que en Beriá,

Yetzirá y Asiá esto ocurre por medio de una pantalla divisoria,

La continuación debe provenir principalmente de Jojmá, específicamente del Yesod de Aba, porque la Luz

Infinita reposa en Jojmá sin quedar oculta. En Atzilut, «Él y Sus vasijas son uno», mientras que en los mun‐

dos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá la luz llega por medio de una pantalla que la separa.

דהיינו ע״י התלבשות גמור דרך הבינה דאצילות ואף שבאצילות מאיר ג״כ ע״י החכמה כולם בחכמה

עשית26 מ״מ חכמה דא״ק ]דאדם קדמון[ המלובשת בחכמה דאצילות )ע׳ ]עיין[ ע״ח שמ״ז פ״ג ]פרק ג׳[(

es decir, mediante una vestidura completa a través de la Biná (entendimiento) de Atzilut. Y aunque

también en Atzilut la luz resplandece por medio de Jojmá, como está escrito: «A todos los hiciste

con Jojmá», no obstante, la Jojmá de Adam Kadmón que está investida en la Jojmá de Atzilut (véase

Etz Chaim, Sha'ar 47, capítulo 3)

Esa pantalla es la vestidura completa de la luz en la Biná de Atzilut antes de que llegue a los mundos inferio‐

res. Atzilut también recibe por medio de Jojmá, como indica el versículo «A todos los hiciste con Jojmá»; sin

embargo, la Jojmá de Adam Kadmón, el nivel primordial por encima de Atzilut, que está investida en la Joj‐

má de Atzilut, no constituye una pantalla.

אינו נק׳ מסך כלל שאינו מסתיר ומעלים אור א״ס ב״ה מפני שהוא בחי׳ אין והחכמה מאין תמצא27 כח

מ״ה ]מה[

no se llama en absoluto una pantalla, pues no oculta ni encubre la Luz Infinita, bendito sea, por‐

que es el nivel de ayin (nada): «y Jojmá se encuentra a partir de ayin»; [pues Jojmá es] koaj má (el

potencial de «qué»).

Jojmá no oculta la Luz Infinita porque es ayin, un estado de nada y autoanulación. El versículo se interpreta

como «Jojmá se encuentra a partir de ayin», y la palabra Jojmá se lee como koaj má, «el potencial de qué»:

una capacidad que aún no es algo definido.

5
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 6

El estudio después de la medianoche

ולכן ניצוץ אלקות שבכל א׳ וא׳ מישראל הוא מלובש בבחי׳ חכמה שבו מחמת דלית מחשבה תפיסא

ביה כלל28 ולכן אינו יכול להתלבש אלא בבחי׳ חכמה כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פי״ח.

Por lo tanto, la chispa de Divinidad que hay en cada uno de Israel está investida en el nivel de Joj‐

má que hay en él, pues «ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto»; por eso, no puede

investirse sino en el nivel de Jojmá, como está escrito en Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 18.

Como «ningún pensamiento puede aprehender» a D'os en absoluto, la chispa divina de cada judío solo pue‐

de reposar en la facultad de Jojmá del alma, que está por encima de la comprensión. Tanya, capítulo 18, ex‐

plica que esta es la raíz del amor a D'os oculto en cada judío.

והנה איתא בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שי״ז פ״ב ]פרק ב׳[ בפי׳ ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש29 וילפת והנה

אשה שוכבת מרגלותיו כו׳ ולכן ויחרד האיש כו׳ והיינו לפי שנדחית רחל למטה ולאה היא דינים

וגבורות

Ahora bien, se afirma en Pri Etz Chaim, Sha'ar 17, capítulo 2, al explicar “Y sucedió a medianoche

que el hombre se sobresaltó y se dio vuelta, y he aquí que una mujer yacía a sus pies”, etc.: por eso

“el hombre se sobresaltó”, etc.; es decir, porque Rajel ha sido desplazada hacia abajo, y Leá repre‐

senta juicios y severidades (guevurot).

Pri Etz Chaim interpreta en términos cabalísticos el versículo de Rut acerca de Boaz, que despierta a media‐

noche. A medianoche, Rajel, la configuración de Maljut, ha sido desplazada hacia abajo, mientras que Leá, la

otra configuración femenina, representa juicios y severidades; por eso “el hombre se sobresaltó”.

ולכן נשתבחו אותם העוסקים בתורה אחר חצות30 שעי״ז ממשיך האור לזו״נ ]לזעיר אנפין ונוקבא[ דהיינו

לבחי׳ רחל לתקנה לעליית שחרית וכמ״ש בזהר אמור )ד״צ ע״א(

Por eso son elogiados quienes se ocupan de la Torá después de medianoche, pues mediante ello

atraen la luz a Zeir Anpín y Nukvá, es decir, al nivel de Rajel, para rectificarla y prepararla para el

ascenso de Shajarit, como está escrito en el Zohar, Emor (folio 90a);

Quienes estudian Torá después de medianoche son elogiados porque su estudio atrae luz a Zeir Anpín y

Nukvá, es decir, a Rajel, y la repara para que pueda ascender en la plegaria matutina. El Zohar sobre Emor

habla de este estudio de medianoche.

6
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 7 – 9

Una fuente superior a Jojmá: la mirra y las especias

וגם שאז נמתקים דיני לאה עיין בזהר הרקיע פ׳ בא )בדף ל״ז ע״ב( ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳
31 אמור שם ידוע כו׳ אבל העיקר כו׳:

y también porque entonces se endulzan los juicios de Leá. Véase Zohar HaRakia sobre Parshas Bo

(en el folio 37b), y véase allí el comentario del Ramaz sobre Parshas Emor: “Es sabido”, etc., “pero

lo principal”, etc.

El estudio después de medianoche también endulza los juicios de Leá. Se cita al Zohar HaRakia, un comen‐

tario sobre el Zohar, y al Ramaz en apoyo de esto.

ב אך כיצד יגיע לבחינה זו להיות ע״י עסקו בתורה המשכת עצמיות חכמה עילאה הנה לזה צריך

להמשיך מבחי׳ יותר גבוה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ דאצילות עד שמחמתו יומשכו מוחין דאבא למטה

לז״א

2. Pero ¿cómo llegará a este nivel, de modo que mediante su dedicación a la Torá se atraiga la

esencia de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá)? Para ello es necesario atraer de un nivel más elevado

que el de la Jojmá superior de Atzilut, para que, por su fuerza, el intelecto (mojin) de Aba descienda

hasta Zeir Anpín.

La sección 2 pregunta cómo el estudio de la Torá puede atraer la esencia misma de la Jojmá superior. La

respuesta es que su fuente debe estar en un nivel todavía más elevado que la Jojmá de Atzilut, y que desde

allí se atrae el intelecto de Aba hacia Zeir Anpín.

וכמו עד״מ הרב32 שצריך להסביר לתלמידו איזה שכל עמוק שמוכרח להיות שכלו בעצמו גדול יותר

הרבה

Así, por ejemplo, un maestro que debe explicar a su alumno algún concepto profundo necesita te‐

ner un intelecto mucho mayor,

La analogía es la de un maestro que explica una idea profunda. Solo puede hacerlo porque su propia mente

es mucho más amplia que la idea misma.

7
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וגם בשעת ההשפעה מוכרח לעורר עצמיות שכלו להתייעץ איך להשפיע השכל העמוק להתלמיד

שהוא קטן הרבה מהרב כו׳

y también, en el momento de transmitirlo, debe despertar la esencia de su intelecto para deliberar

cómo transmitirle el concepto profundo al alumno, que es mucho menor que el maestro, etc.

Además, mientras enseña debe despertar las profundidades de su intelecto para encontrar cómo transmitir

la idea profunda a un alumno muy inferior a él.

ועד״ז יובן גם כאן בהנמשל שכדי להיות המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ בהמדות צ״ל מקור ההמשכה

מלמעלה מהחכמה וזהו ענין אריתי מורי33 עם בשמי.

De la misma manera se entenderá también aquí, en el plano espiritual: para que la Jojmá superior

descienda a los atributos emocionales (midot), la fuente de ese descenso debe estar por encima de

la Jojmá. Este es el sentido de “He recogido mi mirra con mis especias”.

Así también en lo alto: para que la Jojmá superior llegue a los atributos emocionales, el descenso debe co‐

menzar por encima de la Jojmá. El versículo alude a ello con “He recogido mi mirra con mis especias”, que

son fragancias.

כי הנה הריח הוא מחוטם34 וטעם הוא בפה וחיך. הרי הריח גבוה יותר במדרגה שהחוטם יותר נעלה.

Pues el olfato proviene de la nariz, y el gusto está en la boca y el paladar. Por lo tanto, el olfato es

de un rango más elevado, pues la nariz está situada más arriba.

La fragancia se percibe con la nariz, y el gusto con la boca y el paladar; además, la nariz está situada más

arriba en el rostro. Por eso, el olfato representa un nivel superior al del gusto, que el párrafo siguiente iden‐

tifica con la Jojmá.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ותהלתי אחטם לך35 וגם אנו רואים בחוש שהטעם הוא ע״י לעיסת המאכל ואז דייקא

טועם החיך והגרון וגם כשהחיך טועם שוב אינו ראוי למאכלץ.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y por Mi alabanza me contendré (echtom) por ti”. También

vemos de manera tangible que el sabor se percibe al masticar el alimento, y es precisamente en‐

tonces cuando el paladar y la garganta saborean; además, una vez que el paladar lo ha saboreado,

el alimento ya no es apto para comerse.

El versículo “Y por Mi alabanza me contendré (echtom) por ti” emplea una palabra relacionada con chotem,

la nariz, y el Zóhar dice que este versículo se refiere a Atik Yomin. El sabor, en cambio, requiere masticar:

solo entonces saborean el paladar y la garganta, y el alimento saboreado se consume.

8
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משא״כ כל זה בריח שתיכף ומיד מגיע לו הריח וגם כשהוא שלם ולכן אין הדבר כלה שחוזר ומריח

כמה פעמי׳ ]פעמים[ וכך למעלה טעמים בחכמ׳ ]בחכמה[ גבי טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[

Pero nada de esto sucede con el olfato: el aroma le llega enseguida, de inmediato, y también mien‐

tras [el objeto] está entero; por eso el objeto no se consume, y se puede oler una y otra vez. Así su‐

cede también arriba: los taamim (sabores) están en Jojmá, en relación con los taamim, nekudot,

taguín y otiot (los signos de cantilación, las vocales, las coronas y las letras),

El aroma le llega a la persona de inmediato, mientras el objeto todavía está entero; por eso no se consume y

puede olerse una y otra vez. Arriba, los “sabores” están en Jojmá: de los cuatro elementos del texto de la Torá

—taamim (los signos de cantilación, literalmente “sabores”), nekudot (vocales), taguín (coronas) y otiot (le‐

tras)—, los taamim pertenecen a Jojmá.

36
שהיא ראשית האצילות משא״כ הריח הוא למעלה מאצילות חוטמא דעתיק )כמ״ש באדרא דק״ל ע״ב(

)ופי׳ דכמו עד״מ הריח הוא בחי׳ מקיף משא״כ הטעם הוא בחי׳ פנימי

que es el comienzo de Atzilut; mientras que el olfato está por encima de Atzilut: la nariz de Atik

(chotma de’Atik) (como está escrito en la Idra, folio 130b). (Y la explicación es que, por así decirlo,

el olfato es el nivel de makif (circundante), mientras que el sabor es el nivel de pnimi (interior),

Jojmá es el comienzo de Atzilut, mientras que el olfato está por encima de Atzilut, en la “nariz de Atik” des‐

crita en la Idra. Sigue otra explicación: el olfato es como una luz circundante, que toca desde afuera, y el sa‐

bor, como una luz interior, que penetra.

ולכן הריח הוא קצת בחי׳ נצחי שלא יפסק ויכלה כמו שיכלה הטעם שכשהחיך טועם ש וב אינו ראוי

למאכל שלפי שהטעם הוא בחי׳ פנימי הוא מוגבל ומצומצם יותר מן הריח.

y por eso el olfato es, en cierta medida, del nivel de lo eterno, que no cesa ni se consume como se

consume el sabor; pues, una vez que el paladar saborea, el alimento ya no es apto para comerse.

Dado que el sabor es del nivel interior, es más limitado y contraído que el olfato.

Como el olfato es circundante, tiene algo de lo eterno y nunca se consume. El sabor, por ser interior, es limi‐

tado y se consume al saborearlo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

וכך למעלה שבאצילות הוא התלבשות האורות בכלים שהכלים מגבילים האור אבל בחי׳ עתיק הוא

38 כו׳ ובפי׳ למעלה מהכלים37 ונק׳ א״ס לגבי האצילות כנודע וזהו ענין לבעל החוטם אני מתפלל39,

הספ״ד ]הספרא דצניעותא[ לתלמיד האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[(

Y así sucede arriba: en Atzilut, las luces se invisten en vasijas, y las vasijas limitan la luz; pero el ni‐

vel de Atik está por encima de las vasijas y es llamado Ein Sof (infinito) en relación con Atzilut,

como es sabido. Este es el sentido de “Al Amo de la Nariz le rezo”, etc. Y en el comentario sobre el

Sifra deTzniusa de un discípulo del Arizal, de bendita memoria)

De manera similar, arriba, en Atzilut las luces se invisten en vasijas que las limitan, pero Atik está por enci‐

ma de las vasijas y por eso es llamado “infinito” en relación con Atzilut. Este es el sentido del relato del

Zóhar de que Rav Hamnuna Sava rezaba “al Amo de la Nariz”; a continuación se cita un comentario sobre el

Sifra deTzniusa, una sección del Zóhar.

)פ״א דק״ח ע״א( כתב כי אוירא שע״ג ]שעל גבי[ קרומא דמחפיא על מו״ס ]מוחא סתימאה[ ממשיך דרך החוטם

)וע׳ בי״ד סי׳ ל״א ס״ג ושם ס״ט ט״ו בשם שבילי אמונה(

(capítulo 1, folio 108a), escribió que el aire (avira) que está sobre la membrana que cubre Moja Sti‐

maá (el cerebro oculto) se extiende a través de la nariz. (Y véase Yoré Deá, sección 31, párrafo 3, y

allí, párrafos 9 y 15, en nombre de Shevilei Emuná.)

Ese comentario escribe que el aire (avira) situado sobre la membrana que cubre Moja Stimaá, el cerebro

oculto, se extiende a través de la nariz. El paréntesis remite al Shulján Aruj, Yoré Deá, sección 31, y a obser‐

vaciones allí que citan el libro Shevilei Emuná. Donde nuestro texto dice “ושם ס״ט ט״ו” (“allí, párrafos 9 y

15”), la edición de Kehot dice “ושם ס״ק ט״ו”, subpárrafo 15 de un comentario allí, y remite a la nota del Rebe

sobre esta referencia.

וא״כ מובן שע״י החוטם עולה הריח למעלה מעלה גם ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ וזהו ענין שהנשמה נהנית

ממנו40 עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ז שבאוירא מאיר הדעת דע״י ]דעתיק יומין[

Por lo tanto, se entiende que, a través de la nariz, el aroma asciende muy, muy alto, incluso por en‐

cima de Moja Stimaá. Este es el sentido de [la afirmación] de que el alma obtiene placer de él, de

acuerdo con lo escrito en Etz Jaim, Sha’ar Arij Anpín, al final del capítulo 7: que en el avira brilla el

Daat de Atik Yomin,

Así, el olfato llega incluso más alto que Moja Stimaá. Por eso los Sabios dicen que el aroma es aquello de lo

que obtiene placer el alma, y no el cuerpo; y Etz Jaim dice que el Daat de Atik Yomin brilla en este avira.
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והוא נשמה דא״א וע׳ מזה בביאור דפ׳ ציצית41 ועמ״ש מענין זה דריח בד״ה אלה מסעי42 כו׳ בענין ירדן
44 יריחו ובד״ה וישלח יהושע מן השטים43 כו׳.

y es el alma (neshamá) de Arij Anpín. Y véase sobre esto la explicación de la sección de Tzitzit; y

véase lo escrito acerca de este tema del olfato en el discurso que comienza “Estos son los viajes”,

etc., en relación con “el Jordán [en] Jericó”, y en el discurso que comienza “Y Yehoshúa envió des‐

de Shitim”, etc.

Ese Daat es el “alma” de Arij Anpín. Luego el texto enumera otros discursos sobre el olfato: la explicación de

la sección de Tzitzit, “Estos son los viajes”, sobre el Jordán en Jericó (Yerijó, que recuerda a reiaj, aroma), y

“Y Yehoshúa envió desde Shitim”.

וזהו וירח45 את ריח בגדיו46 לבושים שהוא מקיף47 וגם בגדיו לשון בוגדיו48 כמ״ש במדרש שהוא מן

ההיפוך כמשל דברים החריפים כשממתיקים אותם נעשים מוטעמים ביותר כך ע״י המתקת הגבורות

נעשה הריח

Y esto es [el significado de] “Y percibió el aroma de sus vestiduras (begadav)”: las vestiduras, que

son makif (envolventes). Además, begadav también puede entenderse como bogdav (sus

traidores), como está escrito en el Midrash, pues procede de lo opuesto; es como la analogía de las

cosas picantes que, al endulzarse, se vuelven sumamente sabrosas. Del mismo modo, mediante el

endulzamiento de las Guevurot, se genera el aroma.

Esto explica por qué Itzjak “percibió el aroma de sus vestiduras”: las vestiduras son un nivel envolvente,

como el aroma. Los Sabios interpretan begadav, “sus vestiduras”, como bogdav, “sus traidores”, porque el

aroma más exquisito surge de lo opuesto, de endulzar lo que era áspero, así como los alimentos picantes se

vuelven los más sabrosos cuando se los endulza.

כי הגבורות שרשן גבוה משבירת הכלים עקודים נקודים כו׳ והיינו על ידי תיקון שם מ״ה ]שם מ״ה[ כו׳

)ועמ״ש מזה בפ׳ תולדות ע״פ ראה ריח בני49 כו׳(

Pues la raíz de las Guevurot es elevada: proviene de la ruptura de las vasijas, [en los mundos de]

Akudim, Nekudim, etc.; es decir, mediante la rectificación del Nombre Mah, etc. (Y véase lo escrito

sobre esto en la parashá Toldot, acerca del versículo “Mira, el aroma de mi hijo”, etc.).

Las Guevurot tienen una raíz elevada, en la ruptura de las vasijas de los primeros mundos de Akudim y Ne‐

kudim, y son rectificadas mediante el Nombre Mah, principio de la rectificación. Cuando se las endulza, su

elevada raíz emana el aroma.

9
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50 שכעת הוא מדת הדין ואח״כ נמתק ע״י ,51 ועד״ז נאמר לע״ל ]לעתיד לבוא[ על יצחק כי אתה אבינו52,

ישראל כו׳

Y de manera similar, acerca de Itzjak se dice respecto del Tiempo Venidero: “Pues tú eres nuestro

padre”; pues ahora él es el atributo del juicio, y después será endulzado por medio de Israel, etc.

El mismo patrón aparece en la enseñanza talmúdica de que, en el Tiempo Venidero, Israel le dirá a Itzjak:

“Pues tú eres nuestro padre”. Itzjak es ahora el atributo del juicio, y en el futuro ese juicio será endulzado

por medio de Israel.

53 ע״פ ולא בכסף תגאלו54 כו׳( ומורי. הוא סור
)וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בישעי׳ ]בישעיה[

55 ובשמי. הוא ועשה טוב כו׳. מרע.

(Y véase Likkutei Torah del Arizal sobre Isaías, acerca del versículo “Y no con dinero serán redimi‐

dos”, etc.) “Mi mirra” es “Apártate del mal”, y “mis especias” es “y haz el bien”, etc.

Se cita el Likkutei Torah del Arizal sobre Isaías en relación con este tema. Luego, los dos aromas del versícu‐

lo se interpretan como las dos partes del servicio divino: “Mi mirra” es “Apártate del mal”, y “mis especias”

es “y haz el bien”.

)וע׳ מ״ש בד״ה ויושט המלך לאסתר מענין ששה חדשים בשמן המור וששה חדשים בבשמים56 כו׳ ועוד

59 גבי ענין 57 )ולקמן( ובד״ה נשא את ראש58 בני גרשון. מענין מור בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא(

מררי:

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y el rey extendió el cetro a Ester”, acerca de “seis

meses con aceite de mirra y seis meses con especias”, etc.; y, además, sobre la mirra, en el discur‐

so que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”) (y más adelante), y en el dis‐

curso que comienza “Haz el censo de los hijos de Guershón”, acerca del tema de Merari.

Se enumeran otras exposiciones sobre la mirra: el discurso sobre la preparación de Ester con “seis meses

con aceite de mirra y seis meses con especias”; el discurso sobre la obligación de embriagarse en Purim; y

el discurso sobre el censo de los hijos de Guershón, acerca de Merari, un nombre que, al igual que mor (mi‐

rra), evoca mar, amargo.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 1 0 – 1 1

El panal, el vino y la leche

60 יערי כל עץ נחמד61 כו׳ מלאכים שהנשמות מקבלים מהם ביוצר אור ובאהבה אכלתי יערי עם דבשי.

כו׳ כמשל אימת המלך מפני שרואה שרים רבים נופלים ומשתחוים לפניו ואהבתו מפני התקרבותו.

“He comido Mi panal (ya'ri) con Mi miel”. Ya'ri: “todo árbol agradable”, etc., [es decir,] los ángeles,

de quienes las almas reciben en [las bendiciones de] Yotzer Or y Ahavah, etc.; como en la analogía

del temor al rey, porque uno ve a muchos ministros caer y prosternarse ante él, y del amor a él,

porque uno es acercado [a él].

La cláusula siguiente, “He comido Mi panal con Mi miel”, se explica aquí. Ya'ri, “Mi panal”, evoca ya'ar, un

bosque de árboles; estos árboles son los ángeles, de quienes las almas reciben en las bendiciones matutinas

de Yotzer Or, que describe la alabanza de los ángeles, y de Ahavah, que habla del amor de D'os. La parábola

es la de un súbdito que siente temor al ver a los grandes ministros inclinarse ante el rey, y amor cuando el

rey lo acerca.

כך אהבת עולם אהבתנו חמלה גדולה ויתירה כו׳ וקרבתנו לשמך הגדול ישראל עלו במחשבה62

והמלאכי׳ ]והמלאכים[ מרוח פיו כו׳ והכל כמשל האכיל׳ ]האכילה[ שמחיה את האדם

Del mismo modo: “Con amor eterno nos has amado; con gran y abundante compasión”, etc., “y

nos has acercado a Tu gran Nombre”: Israel se elevó en [el pensamiento de D'os], mientras que los

ángeles [proceden] de “el aliento de Su boca”, etc. Y todo esto es como la analogía de comer, que

da vida a la persona;

Asimismo, la bendición de amor anterior al Shemá habla del “amor eterno” de D'os y de cómo Él nos acerca,

lo cual evoca amor. Las almas de Israel se elevaron en el pensamiento de D'os antes de la Creación, mien‐

tras que los ángeles proceden de “el aliento de Su boca”, una fuente inferior; y todo este intercambio se

compara con comer, que mantiene viva a la persona.

וגם המאכל יש לו תיקון ועלייה ע״י האדם שמדומם צומח חי נכלל בבחי׳ אדם כך

y también el alimento recibe una rectificación y una elevación por medio de la persona, pues lo

mineral, lo vegetal [y] lo animal quedan incluidos en el nivel del ser humano. Del mismo modo:

Comer también beneficia al alimento: la materia mineral, vegetal y animal se eleva cuando pasa a formar

parte de un ser humano.
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הנה הנשמות מקבלים מהמלאכים ומ״מ עי״ז גם המלאכים מתתקנים ונק׳ עבודה שמתעלים ג״כ בבחי׳

מ״ן ]מיין נוקבין[ ברחם הנוק׳ ]הנוקבא[ ע״י הנשמות ונמשך מ״ד ]מיין דוכרין[ ומברר את המ״ן ]המיין נוקבין[ והיו
63 לבשר אחד.

las almas reciben de los ángeles y, no obstante, por medio de esto también los ángeles son rectifi‐

cados; esto se llama avodá (servicio), pues ellos también se elevan como el nivel de mayin nukvin

(aguas femeninas) en el vientre de Nukvá, por medio de las almas; y se hacen descender mayin du‐

chrin (aguas masculinas), que refinan las mayin nukvin, “y se vuelven una sola carne”.

Del mismo modo, las almas reciben de los ángeles, pero estos se elevan por medio de ello, y esto se llama

avodá, servicio. Se elevan por medio de las almas como mayin nukvin, “aguas femeninas”, el despertar des‐

de abajo, en Nukvá; esto hace descender mayin duchrin, “aguas masculinas”, el flujo desde arriba, que las

refina hasta que ambas se vuelven una sola cosa.

)ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ בזהר פרשה אמור ד״צ ע״א בד״ה מאן ביתה64 ונפקדים בתוך יסודה כו׳

ע״ש(:

(Y véase el Ramaz sobre el Zohar, Parshas Emor, folio 90a, en el pasaje que comienza “¿Quiénes

son los de su casa?”: “y son depositados dentro de su Yesod”, etc.; véase allí.)

Se cita al Ramaz sobre las palabras del Zohar “¿Quiénes son los de su casa?”, dicho de quienes se unen a la

Congregación de Israel por la noche. Allí habla de quienes “son depositados dentro de su Yesod”, lo cual

concuerda con la elevación de las almas como aguas femeninas.

65 ייני מוחין דאימא. חלבי מוחין דאבא המלובשי׳ ]המלובשים[ במוחין דאימא )כעין שתיתי ייני עם חלבי.

מ״ש במ״א בפי׳ מקרא קדש(

“He bebido Mi vino con Mi leche”. “Mi vino” es el intelecto (mojin) de Ima; “Mi leche” es el intelec‐

to de Aba, que está investido en el intelecto de Ima (similar a lo escrito en otro lugar al explicar mi‐

krá kódesh, “una convocatoria sagrada”).

La expresión “He bebido Mi vino con Mi leche” se explica así: el vino es el intelecto de Ima (Biná), y la leche

es el intelecto de Aba (Jojmá), que está investido dentro del de Ima. Se plantea un punto similar en otro lugar

al explicar la expresión mikrá kódesh, “una convocatoria sagrada”.

והיינו מוחין ליניקה לגדל הולד כי ז״א כשהוא בבחי׳ עיבור הוא תלת כלילן גו תלת.

Esto es, el intelecto para la lactancia (yeniká), que hace crecer al niño. Pues Zeir Anpín, cuando

está en el estado de gestación (ibur), es “tres incluidos dentro de tres”.

La leche es el intelecto de la lactancia, que hace crecer al niño. La Cabalá describe el desarrollo de Zeir An‐

pín en etapas semejantes a las de un niño; durante la gestación está plegado, “tres incluidos dentro de tres”,

con sus atributos contenidos uno dentro de otro.
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ואח״כ בחי׳ לידה. ואח״כ בחי׳ יניקה שהמדות דז״א מקבלים מחו״ב ]מחכמה ובינה[ ועי״ז מתגדלים איבריו

בבחי׳ ע״ס ]עשר ספירות[ כו׳

Después [viene] la etapa del nacimiento, y luego la etapa de la lactancia, en la que los atributos

emocionales (midot) de Zeir Anpín reciben de Jojmá y Biná; por medio de esto, sus miembros cre‐

cen hasta alcanzar el nivel de las Diez Sefirot, etc.

Luego viene el nacimiento y, después, la lactancia, cuando los atributos de Zeir Anpín reciben de Jojmá y

Biná. Por medio de esto, sus “miembros”, es decir, sus atributos, crecen hasta que cada uno se convierte en

una estructura completa de diez Sefirot.

66 ואינו אך אינו פרצוף אבא עצמו רק המלובשים בז״א ממש )ועמ״ש מזה בד״ה ע״פ השמים מספרים(

מוחין דאימא.

Pero no se trata de la configuración de Aba mismo, sino únicamente de aquellos [aspectos] que es‐

tán efectivamente investidos en Zeir Anpín (y véase lo escrito sobre esto en el discurso sobre el

versículo “Los cielos cuentan”); y no es el intelecto de Ima.

La leche no es la configuración de Aba en su totalidad, sino únicamente aquello de Aba que está investido en

Zeir Anpín; y se distingue del intelecto de Ima, que es el vino. Sobre este punto se cita el discurso acerca de

“Los cielos cuentan”.

והכל שתיתי ייני עם חלבי שנבלע במקורו למעלה כו׳ )ועמ״ש במ״א בביאור מאמר הזהר פ׳ שלח(

)דקע״א ע״א( ומסגיאו חלבא דיניק67 כו׳

Y todo esto es “He bebido Mi vino con Mi leche”: que se absorbe en su fuente de arriba, etc. (Y véa‐

se lo escrito en otro lugar al explicar la enseñanza del Zóhar, parashá Shelaj) (folio 171a), “y por la

abundancia de la leche que mama”, etc.:

Beber ambos juntos expresa su absorción en la fuente de arriba. El Zóhar sobre Shelaj presenta la imagen de

una madre que amamanta a su hijo: de tanta leche que mama, se le llena la boca y crece; luego vierte la le‐

che de vuelta en la boca de su madre, en un flujo que retorna a su fuente.

איך ע״י המשכת החלב במדות דז״א שעי״ז מתגדלים המדות ומתכללים להיות החסד כלול מע״ס ]מעשר

ספירות[ עד״מ עי״ז נשפע ג״כ למטה בבי״ע רבוי ההשפעות מבחי׳ החסד כו׳

cómo, mediante la atracción de la leche hacia los atributos de Zeir Anpín, por la cual estos crecen y

se interincluyen —de modo que Jésed (bondad), por ejemplo, comprende diez Sefirot—, también

fluye por medio de esto hacia abajo, a Beriá, Yetzirá y Asiá, una abundancia de influencias del nivel

de Jésed, etc.

El texto explica cómo sucede esto: la leche que es atraída hacia los atributos de Zeir Anpín los hace crecer e

interincluirse, de modo que Jésed, por ejemplo, comprende diez Sefirot. Por medio de esto, también des‐

ciende una abundancia de bondad a los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

25likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

ועמ״ש מענין חלב בפ׳ שלח בד״ה ויאמרו כו׳ טובה הארץ68 גבי פי׳ זבת חלב ודבש ובפ׳ ויחי ע״פ ולבן
69 שנים מחלב.

Y véase lo escrito acerca del tema de la leche en la parashá Shelaj, en el discurso que comienza “Y

dijeron”, etc., “La tierra es buena”, al explicar “que mana leche y miel”; y en la parashá Vayejí, so‐

bre el versículo “y los dientes blancos por la leche”.

Se enumeran otros análisis sobre la leche: el discurso sobre las palabras de Yehoshúa y Kalev de que la tie‐

rra es buena, una tierra “que mana leche y miel”, y el discurso sobre la bendición de Yaakov a Yehudá, “los

dientes blancos por la leche”.

ובפ׳ תרומה בד״ה מי יתנך70 כו׳. ובד״ה וארא אל אברהם71 כו׳ גבי פי׳ באל שדי מלשון ברכות שדים72

כו׳

Y en la parashá Terumá, en el discurso que comienza “¡Quién te diera!”, etc.; y en el discurso que

comienza “Y Me aparecí a Avraham”, etc., al explicar “como Kel Shadai”, expresión relacionada

con “las bendiciones de los pechos (shadayim)”, etc.

Además, se menciona el discurso sobre “¡Quién te diera como hermano mío, que mamó los pechos de mi

madre!”, y el discurso sobre la aparición de D'os a los Patriarcas “como Kel Shadai”. Allí Shadai se relaciona

con shadayim, los pechos que amamantan.

ושם נת׳ ]נתבאר[ ענין עיבור ולידה ויניקה בעבודת ה׳ ועיין בפרדס בערכי הכינויים ערך חלב ובשער ח׳
75 73 ובאדרא רבא דקל״ו ע״ב: פ״ו ובזהר משפטים )דקכ״ב ע״ב( בענין רחוצות בחלב74,

Y allí se explica el tema de la gestación, el nacimiento y la lactancia en el servicio a D'os. Véase

también Pardes, en Sha'ar Erchei HaKinuyim, la entrada “leche”, y en Sha'ar 8, capítulo 6; y el

Zohar, Mishpatim (folio 122b), sobre el tema de “bañadas en leche”; y en Idra Rabba, folio 136b.

Allí, dice el texto, la gestación, el nacimiento y la lactancia se explican como etapas en el servicio de la per‐

sona a D'os. Otras fuentes son Pardes sobre el término “leche”, el Zohar sobre “bañadas en leche” e Idra

Rabba.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 1 2

Los amigos

76 נשמות ישראל נקראו רעים לז״א כמ״ש למען אחי ורעי77 והענין הוא כי למוד התורה אכלו רעים.

לשמה להמשיך אור א״ס ב״ה למטה.

“Coman, amigos”. Las almas de Israel son llamadas “amigos” de Zeir Anpín, como está escrito:

“Por amor a mis hermanos y a mis amigos”. Y el asunto es que el estudio de la Torá por su propio

mérito [es] para atraer la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, hacia abajo.

La expresión “Coman, amigos” se refiere a las almas de Israel, llamadas “amigos” de Zeir Anpín, como en

“Por amor a mis hermanos y a mis amigos”. Estudiar Torá por su propio mérito atrae la Luz Infinita hacia

abajo.

78 מפני שהוא המשיך אור א״ס ב״ה ממש. כי ואהיה אצלו אמון כו׳ תורתו אומנתו פטור מתפלה.

[Quien tiene] la Torá como ocupación está exento de la plegaria, porque ha atraído hacia abajo la

Luz Infinita, bendito sea, misma. Pues “Y yo estaba junto a Él como un niño amamantado (amon)”,

etc.,

Por eso el Talmud exime a quien tiene el estudio de la Torá como ocupación exclusiva de interrumpirlo para

rezar: mediante su estudio ha atraído hacia abajo la Luz Infinita misma. La Torá dice de sí misma: “Yo estaba

junto a Él como un niño amamantado”.

ושעשועי את בני אדם79 שהם טעמי מצות שהם בחכמה וחכמה הוא עדן שהוא תענוג הגם שלא נתגלה
למטה וזהו ודברי ממש אשר שמתי80 בפיך81

“y mis delicias estaban con los hijos de los hombres”: estas son las razones de las mitzvot, que es‐

tán en Jojmá (sabiduría); y Jojmá es Edén, que es deleite, aunque no se haya revelado abajo. Y esto

es “y Mis palabras”, literalmente, “que he puesto en tu boca”.

La Torá continúa: “y mis delicias estaban con los hijos de los hombres”: estas delicias son las razones de las

mitzvot, arraigadas en Jojmá, que es llamada Edén, deleite, aunque ese deleite esté oculto abajo. Por eso, la

Torá en la boca de una persona es literalmente “Mis palabras”: las propias palabras de D'os.

ונמצא אור אס ב״ה שוה ממש למטה בנפש כמו למעלה ובכל בי״ע בכולם נמשך אור

Se desprende que la Luz Infinita, bendito sea, es realmente la misma abajo, en el alma, que arriba;

y en todos los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá, en todos ellos, se atrae la luz

Se desprende que la Luz Infinita presente en la Torá es la misma en el alma abajo que arriba. Se atrae a tra‐

vés de todos los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá.
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S E C C IÓN  1 0  ·  ¶ 1 3

Los amados y la medianoche en el jardín

א״ס בה עד למטה בנפש האדם ומעורר ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ התלבשו׳ אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה
83 בחכמה כי כולם בחכמה עשית82 ולכן גם נשמות דצדיקים הם כמו רעים דלעילא:

del Infinito, bendito sea, hasta abajo, al alma del hombre; y mediante el despertar desde abajo pro‐

voca que la Luz Infinita, bendito sea, se invista en Jojmá, pues “Tú los has hecho todos con Jojmá”.

Y por eso también las almas de los tzadikim son como los “amigos” de arriba.

Llega hasta el alma humana y, mediante el despertar de la persona desde abajo, hace que la Luz Infinita se

invista en Jojmá. Por eso las almas de los tzadikim son como los “amigos” de arriba.

84 פי׳ דודים הם זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ כמ״ש בזהר )ויקרא דף ד׳ ע״א( והיינו לפי שתו ושכרו דודים.

שיחודם הוא לעתים ואינן בבחי׳ רעים דלא מתפרשין ולכן הם בבחי׳ צמאון שהצמאון מיסוד האש
85 כלתה נפשי.

“Beban y embriáguense, amados (dodim)”. El sentido es que los dodim son Zeir Anpín y Nukvá,

como está escrito en el Zohar (Vayikra, folio 4a). Esto se debe a que su unión ocurre [solo] en cier‐

tos momentos, y no están en el nivel de los re’im (amigos), “que nunca se separan”. Por eso se en‐

cuentran en un estado de sed, pues la sed proviene del elemento de fuego: “mi alma desfallece

(kalsah)”.

Se explica la última cláusula, “Beban y embriáguense, amados”: los dodim, “amados”, son Zeir Anpín y

Nukvá, cuya unión ocurre solo en ciertos momentos, a diferencia de los re’im, “amigos”, el nivel de Aba e

Ima, “que nunca se separan”. Por eso los dodim se encuentran en un estado de sed, un anhelo ardiente

como el de “mi alma desfallece”.

87 ואעפ״כ
ולרוות הצמאון שתו מים הוי כל צמא לכו למים86 )ועמ״ש בד״ה והי׳ ]והיה[ מספר בנ״י ]בני ישראל[(

]ואף על פי כן[ אח״כ ושכרו לעורר גבורות דאימא יין המשמח שנעשה חסדים למטה אשר ברא ששון

ושמחה88 שהוא בחי׳ יין.

Y para saciar la sed, “beban” agua: “¡Ah, todos los sedientos, vayan al agua!” (y véase lo escrito en

el discurso que comienza “Y el número de los hijos de Israel será”). Sin embargo, después viene “y

embriáguense”: para despertar las guevurot de Ima, el vino que alegra, que se convierten en bon‐

dades abajo, “Quien creó alegría y regocijo”, que es el nivel del vino.

El agua sacia la sed, como en “¡Ah, todos los sedientos, vayan al agua!”. Luego viene “embriáguense”: el

vino despierta las guevurot de Ima, que traen alegría y se convierten en bondades abajo, como en la bendi‐

ción nupcial a Quien “creó alegría y regocijo”.
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משא״כ גבורות דזו״נ ]דזעיר אנפין ונוקבא[ שמשם יוכל להיות יניקת החיצונים לפי שהם גבורות דלתתא
89 וכמו בחי׳ רשפי אש.

No ocurre así con las guevurot de Zeir Anpín y Nukvá, de las cuales las fuerzas externas pueden

nutrirse, pues son las guevurot de abajo, como el nivel de “llamaradas de fuego”.

Las guevurot de Zeir Anpín y Nukvá son diferentes. Por ser guevurot de un nivel inferior, como “llamaradas

de fuego”, pueden dar a las fuerzas opuestas a la santidad un punto de apoyo del cual nutrirse.

90 ע״ז אמר כל צמא לכו למים כו׳ אבל בחי׳ יין הוא בחי׳ שמחת הנפש בה׳ ועמ״ש בד״ה אסרי לגפן

שהוא בחי׳ חמר חוורין עתיק כו׳.

Acerca de esto se dice: “Todos los sedientos, vayan al agua”, etc. Pero el nivel del vino es el nivel de

la alegría del alma en D'os. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Atando a la vid”, donde

se explica que es el nivel de chamar chivarin (vino blanco), Atik, etc.

Para esas guevurot inferiores, el remedio es el agua: “Todos los sedientos, vayan al agua”. El vino, en cam‐

bio, representa la alegría del alma en D'os; otro discurso lo identifica con el “vino blanco” de Atik.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ זהו שייך בבחי׳ דודים משא״כ לעילא בבחי׳ רעים הוא בחי׳ שמן דבחד קטירא

אתקטרנא הוינא אכלו רעים אכילה הוא הבלעה במקורו

Sin embargo, aun así, esto corresponde al nivel de los dodim; mientras que arriba, en el nivel de

los re’im, se trata del nivel del aceite, pues “con un solo vínculo quedé ligado”; “Coman, amigos”:

comer es quedar absorbido en la propia fuente.

Todo esto corresponde al nivel de los dodim. En el nivel superior de los re’im, la imagen es el aceite, que ex‐

presa un vínculo que nunca se rompe (“Con un solo vínculo quedé ligado”); y los amigos “comen”, y comer

significa quedar absorbido en la fuente.

ולכן גם נשמות ישראל כמו רעים דלעילא ועמ״ש מענין מעלת השמן על בחי׳ יין בד״ה צאינה וראינה91

כו׳ בזהר פי׳ פסוק באתי לגני כו׳

Por eso, también las almas de Israel son como los “amigos” de arriba. Y véase lo escrito acerca de

la superioridad del aceite sobre el nivel del vino en el discurso que comienza “Salgan y contem‐

plen”, etc. En el Zohar, la explicación del versículo “He venido a Mi jardín”, etc.:

Por eso las almas de Israel son comparadas con los “amigos” de arriba. La superioridad del aceite sobre el

vino se analiza en el discurso “Salgan y contemplen”, y a continuación se enumeran las explicaciones del

Zohar sobre “He venido a Mi jardín”.
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)ח״א ]חלק א׳[ קס״ד סע״א ]סוף עמוד א[ דרל״ט ע״ב דרמ״ח א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ ד״ג ע״ב ד״ד ע״א דרכ״ו א׳ ב׳.

וע״ש דר״מ ע״ב דרמ״א א׳ וסע״ב ]וסוף עמוד ב[ דרמ״ב א׳ דרמ״ד א׳(.

(Parte I, folio 164, final de la cara a; folio 239b; folio 248a. Parte III, folio 3b; folio 4a; folio 226a y

b. Y véase allí, folio 240b; folio 241a y final de la cara b; folio 242a; folio 244a.)

Estos son los pasajes del Zohar, en las Partes I y III, donde se explica el versículo “He venido a Mi jardín”.

)ועמ״ש במ״א ע״פ מאמר הזהר פ׳ בראשית( )דכ״ז ע״ב( ע״פ אעשה לו עזר כנגדו92 דא משנה אתתא

דההוא נער93 כו׳

(Y véase lo escrito en otro lugar acerca de la afirmación del Zohar, Parshas Bereishis) (folio 27b),

sobre “Haré para él una ayuda que corresponda a él”: “Esto es la Mishná, la esposa de aquel

joven”, etc.,

Se remite a otro análisis acerca del comentario del Zohar de que “Haré para él una ayuda que corresponda a

él” se refiere a la Mishná, “la esposa de aquel joven”, el ángel Metatrón.

מענין בפלגות לילא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ אתי לאשתעשע עם צדיקייא בג״ע ]בגן עדן[ שאז נמשך הגילוי

מעצמיות ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ וכן משמע בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״ב(

sobre el tema de “A medianoche, el Santo, bendito sea, viene a deleitarse con los tzadikim en Gan

Eden”: entonces se extiende la revelación desde la esencia de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), etc.

Esto también se desprende del Zohar, Parshas Bo (folio 36b),

Ese análisis trata de la enseñanza del Zohar de que, a medianoche, el Santo, bendito sea, viene a deleitarse

con los tzadikim en Gan Eden, y explica que en esa hora la revelación proviene de la esencia de la Jojmá su‐

perior. El Zohar sobre Bo da a entender lo mismo.

94 כו׳ דאיתא התם בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא כל גנתא אתכנש ולא מתפרש מעדן
95 והיינו דההמשכה הקצובה בג״ע ]בגן עדן[ הוא מבחי׳ ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

donde se afirma: “A la hora en que el Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín, todo el jardín se

reúne y no se separa de Edén”, etc. Es decir, el flujo medido en Gan Eden proviene del nivel de “Y

un río sale de Edén para regar el jardín”.

El Zohar sobre Bo dice que cuando el Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín, todo el jardín se reúne y no

se separa de Edén. En condiciones normales, Gan Eden recibe un flujo medido: “un río sale de Edén para re‐

gar el jardín”.
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אבל בשעתא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ אתחזי על גנתא נמשך בגנתא מעצמיות בחי׳ עדן ממש שלמעלה

מבחי׳ ומדרגת ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן כו׳

Pero “a la hora en que el Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín”, se extiende hacia el jardín

desde la esencia misma del nivel de Edén, que está por encima del nivel y la categoría de “Y un río

sale de Edén para regar el jardín”, etc.

Pero cuando Él aparece sobre el jardín, este recibe de la esencia misma de Edén, un nivel superior al del río

que sale de Edén.

וזהו כענין משנ״ת ]מה שנתבאר[ בד״ה ששים המה מלכות96 יתרון בחי׳ ומעין מבית97 ה׳ יצא על בחי׳

ונהר יוצא כו׳ ע״ש באריכות וע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ במ״א בד״ה

Esto es semejante a lo explicado en el discurso que comienza “Sesenta son las reinas”: la superio‐

ridad del nivel de “Y un manantial saldrá de la Casa de Havaiá” respecto del nivel de “Y un río

sale”, etc.; véase allí extensamente. También sigue la línea de lo explicado en otro lugar, en el dis‐

curso que comienza

El discurso “Sesenta son las reinas” establece una distinción similar: el manantial que saldrá de la Casa de

Havaiá es superior al río que sale de Edén. Otro paralelo se encuentra en un discurso distinto, mencionado

en la siguiente parte.

98 להבין מ״ש בהגדה מצה זו יתרון בחי׳ מוחין דאבא על מוחין דאימא. ואפשר שזהו ענין מעין גנים.

“Para comprender lo que se dice en la Hagadá, ‘Esta matzá’”: la superioridad del nivel del intelec‐

to (mojin) de Aba sobre el intelecto de Ima. Y es posible que este sea el sentido de “un manantial de

jardines”:

Ese discurso, sobre la matzá de la Hagadá, explica la superioridad del intelecto de Aba sobre el de Ima. Qui‐

zás este sea también el sentido de “un manantial de jardines”.

מעין דוקא. וע״ש עוד בזהר פ׳ בא )דל״ו ע״א( ר׳ ]רבי[ שמעון אמר בשעתא דאתפליג ליליא כו׳ ובפי׳

הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם.

“un manantial”, precisamente. Véase también allí, en el Zohar, Parshas Bo (folio 36a): “Rabí Shi‐

mon dijo: A la hora en que la noche se divide”, etc.; y en el comentario del Ramaz allí.

Se lo llama “un manantial”, precisamente: una fuente que brota, en lugar de un río que fluye desde ella.

También se citan el Zohar sobre Bo y el comentario del Ramaz, acerca de la hora “en que la noche se

divide”.
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ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויקרא )בדף י״ג( בד״ה שאו ידיכם כו׳ שבחצות הלילה נעשה זיווג או״א ]אבא ואימא[

ליתן מוחין כו׳

Véase también Zohar HaRakia, Parshas Vayikra (en el folio 13), en el pasaje que comienza “Alcen

sus manos”, etc.: que a medianoche tiene lugar la unión de Aba e Ima, para otorgar el intelecto,

etc.

Se cita Zohar HaRakia por su enseñanza de que, a medianoche, Aba e Ima se unen para otorgar el intelecto.

ועיין מזה בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת שמע[ שעל המטה ספ״ו ופרק י״א בד״ה ליקוטים. ועיין

מק״מ ]מקדש מלך[ רפ צו )בדף כ״ו ע״ב(.

Véase también sobre este tema Pri Etz Chaim, Sha'ar Krias Shema she'al HaMitah (la Puerta del

Shemá antes de dormir), final del capítulo 6, y capítulo 11, en la sección que comienza “Likkutim”.

Véase también Mikdash Melech, al comienzo de Parshas Tzav (en el folio 26b).

La Puerta del Shemá antes de dormir de Pri Etz Chaim y Mikdash Melech sobre Tzav son otras fuentes acer‐

ca de lo que sucede a medianoche.

ועיין בזהר הרקיע פ׳ ויחי בפי׳ מ״ש בתוספתא שבזהר פ׳ ויחי שם )דרל״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שרגא דדליק

אתחזי בליליא ביממא אסתתרת99 כו׳ ע״ש.

Y véase Zohar HaRakia, sobre la parashá de Vayejí, en la explicación de lo que se dice en la Tosefta

del Zohar, allí en la parashá de Vayejí (folio 232, final de la cara a): “Una lámpara que arde se ve de

noche; de día queda oculta”, etc.; véase allí.

La Tosefta del Zohar sobre Vayejí habla de “una lámpara que arde”, visible de noche y oculta de día. Se cita la

explicación de Zohar HaRakia, pues también trata de una luz que se revela de noche.

ועמ״ש בד״ה להבין ענין משמח חתן בפ׳ צו פי׳ וענין כשמחך יצירך בגן עדן מקדם כו׳ ועמ״ש בד״ה
101 וילקט יוסף100 בענין האי אור זרע ליה קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בגנתא כו׳ ע״ש:

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Para comprender el sentido de ‘Quien alegra al no‐

vio’”, en la parashá de Tzav, [acerca de] la explicación y el sentido de “Como alegraste a Tu crea‐

ción en el Jardín del Edén desde antaño”, etc.; y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y

Yosef recogió”, acerca de “Esta luz, el Santo, bendito sea, la sembró en el jardín”, etc.; véase allí.

Se remite a otros dos discursos: uno trata de la bendición nupcial “Como alegraste a Tu creación en el Jardín

del Edén desde antaño”, y el otro, de la luz que “el Santo, bendito sea, sembró en el jardín”.
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E N  L A  A V O DÁ

Estudien Torá por su propio mérito y con profundidad, hasta que surja una comprensión nueva de la Jojmá

en la propia alma: ese estudio atrae la esencia de la Jojmá superior hacia Zeir Anpín y endulza los juicios de

Lea en todos los mundos, mientras que el estudio sin profundidad permanece en el nivel de las «letras». Se

elogia especialmente el estudio de la Torá después de la medianoche, pues repara a Rajel y endulza a Lea.

El servicio Divino tiene dos partes, la mirra y las especias: apartarse del mal y hacer el bien.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué Zeir Anpín recibe solo un «punto» del intelecto de Aba e Ima, y cómo lo explica el principio de

yesh y ayin desde la perspectiva de quien da y de quien recibe?

2. ¿Cómo ilustra la adición del Nombre Havaiá en los versículos sobre Shabat lo que logra el estudio de la

Torá por su propio mérito?

3. ¿Qué distingue el estudio «con reflexión y profundidad» del estudio que comprende, pero permanece en

el nivel de las letras, y qué efecto tiene cada uno arriba?

4. ¿Por qué la atracción de Jojmá debe provenir de un nivel superior a Jojmá, y cómo ilustran esto la parábo‐

la del maestro y la diferencia entre el olfato y el gusto?

5. ¿Cuál es la diferencia entre los «amigos» que comen y los «amados» que beben, y por qué se compara a las

almas de Israel con los amigos?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

באתי לגני

“He venido a Mi jardín, hermana Mía, [Mi] novia; he reco‐

gido Mi mirra con Mi especia; he comido Mi panal con Mi

miel; he bebido Mi vino con Mi leche. Coman, amigos; be‐

ban y embriáguense, amados”. Cada cláusula de este ver‐

sículo se explica a su vez a lo largo del discurso.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

ותתן טרף לביתה
“Se levanta cuando aún es de noche y da alimento a su

casa, y una porción a sus doncellas”. El Zóhar interpreta

este versículo como referido a la Congregación de Israel

durante la noche; aquí describe el descenso que tiene lu‐

gar de noche.

Proverbs 31:15משלי ל״א:ט״ו

: יהָ נַעֲרֹתֶ חֹק לְ הּ וְ יתָ בֵ ף לְ רֶ ן טֶ תֵּ יְלָה וַתִּ עוֹד לַ ם בְּ קׇ וַתָּ

Se levanta aún de noche, da alimento a su casa y una por‐

ción a sus doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ראש לשועלים

Rabí Matia ben Jarash dijo: “Sé la cola de los leones y no la

cabeza de los zorros”. Se toma prestada esta expresión

para describir el nivel que desciende de noche y se con‐

vierte en la cabeza de un mundo inferior.

Pirkei Avot 4:15משנה אבות ד׳:ט״ו

י יִּסּוּרֵ אַף לֹא מִ ים וְ עִ שָׁ רְ וַת הָ לְ שַּׁ ינוּ לֹא מִ יָדֵ ין בְּ ר, אֵ י יַנַּאי אוֹמֵ בִּ רַ
י וֵ הֱ ם. וֶ לוֹם כָּל אָדָ שְׁ ים בִּ דִּ קְ י מַ וֵ ר, הֱ שׁ אוֹמֵ רָ ן חָ יָא בֶ תְ י מַ בִּ ים. רַ יקִ דִּ צַּ הַ

ים: לִ י רֹאשׁ לַשּׁוּעָ הִ אַל תְּ יוֹת, וְ רָ אֲ זָנָב לָ
Rabí Yannai dijo: no está en nuestras manos [explicar la ra‐

zón] ni la prosperidad de los malvados ni siquiera las aflic‐

ciones de los justos. Rabí Matia ben Harash dijo: Al encon‐

trarte con personas, sé el primero en saludarlas; sé cola de

leones y no cabeza de zorros.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

3

חצות לילה . . ועיין מזה בזהר

Este compendio alfabético de los discursos del Tzemaj

Tzedek trata ampliamente la medianoche en la entrada

dedicada a la noche.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בענין זה בארוכה בספר הליקוטים ממאמרי דא״ח מהצ״צ ערך לילה
בענין חצות לילה, כל המ״מ מועתקים שם.

4

בשעתא דכנס״י אתערת

El Zóhar enseña que quien estudia Torá de noche y se le‐

vanta a medianoche, a la hora en que la Congregación de

Israel despierta para preparar la casa para el Rey, se une a

ella y se cuenta entre “los de su casa”, a quienes ella da

alimento. El Alter Rebe lo cita para explicar la importancia

de la medianoche.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו
1The first 23 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.HE SHALL NOT PROFANE HIS SEED AMONG

HIS PEOPLE. Whoever discharges his semen without pur‐

pose will never be allowed to behold the divine Presence,1v.

T. B. Niddah, 13a. and such a one is called wicked. This is

not the case, however, if a man’s wife does not conceive;

still, a man should pray that G-d should provide him a fitting

vessel so that his seed should not be spoilt. For he who dis‐

charges his seed into a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

כי אל דעות

De la plegaria de Janá: “Pues Havaiá es un D'os de conoci‐

mientos”. El plural se interpreta como dos tipos de cono‐

cimiento: la perspectiva desde abajo y la perspectiva des‐

de arriba.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

No multipliquéis palabras altivas; no salga la arrogancia de

vuestra boca, pues D'os es un D'os de conocimiento, y por

Él se pesan las acciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

רגלי החיות כנגד כולם

Después de enumerar las distancias desde la tierra a tra‐

vés de los siete cielos, el Talmud dice: “Las patas de las ja‐

yót corresponden a todos ellos; los tobillos de las jayót co‐

rresponden a todos ellos; las espinillas de las jayót corres‐

ponden a todos ellos”, y así sucesivamente, ascendiendo

por sus cuerpos. El Alter Rebe lo utiliza para mostrar que

la parte más baja de un nivel superior supera a todo lo que

está por debajo de ella.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ

א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ

7
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PÁR R A F O  3

י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

“Las cosas ocultas pertenecen a Havaiá, nuestro D'os, y

las cosas reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros

hijos para siempre”. Las cosas ocultas se interpretan

como Jojmá y Biná, y las cosas reveladas, como Zeir Anpín

y Nukvá.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Las cosas ocultas pertenecen a D'os, nuestro D'os; pero las

reveladas nos pertenecen a nosotros y a nuestros hijos para

siempre, para que cumplamos todas las palabras de esta ley.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

יהי אור

“Y Elokim dijo: ‘Que haya luz’; y hubo luz”. La expresión

del primer día, un ejemplo de los atributos que gobiernan

el mundo.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

Y D'os dijo: «Haya luz». Y hubo luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

יהי רקיע

“Y Elokim dijo: ‘Que haya un firmamento en medio de las

aguas’”. La expresión del segundo día.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya un firmamento en medio de las aguas, y

separe las aguas de las aguas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

וכולם בחכמה עשית

“¡Cuántas son Tus obras, Havaiá! Todas las hiciste con sa‐

biduría”. Jojmá está investida en toda la creación, aunque

por medio de la contracción de Elokim.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ל״ב נתיבות החכמה

Sefer Yetzirah comienza: “Con treinta y dos senderos ma‐

ravillosos de sabiduría” fue creado el mundo. El Alter

Rebe relaciona estos senderos con las treinta y dos men‐

ciones de Elokim en el relato de la creación.

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:
Yah, D'os de los ejércitos, el D'os viviente, Rey del Universo,

Omnipotente, Bondadosísimo y Misericordioso, Supremo y

Exaltado, que es Eterno, Sublime y Santísimo, ordenó (for‐

mó) y creó el Universo mediante treinta y dos sendas miste‐

riosas de sabiduría, por medio de tres Sefarim, a saber: 1)

S'for 2 ;ר פָ וּר Sippur (סְ פּ ר y 3) Sapher ;סִ פֶ que en Él son una y ,סֵ

la misma cosa.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

12

La nota de Kehot remite a Psalms 92:1 para estas palabras.

Psalms 92:1תהילים צ״ב:א׳

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo. Cántico. Para el día de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

מזמור שיר ליום השבת טוב להודות

“Un salmo, una canción para el día de Shabat. Es bueno

dar gracias a Havaiá”. Se cita el comentario del Ramaz so‐

bre este salmo en relación con la revelación de Shabat.

Psalms 92:1–2תהילים צ״ב:א׳-ב׳

יוֹן: לְ ךָ עֶ מְ שִׁ ר לְ זַמֵּ הֹדוֹת לַה׳ וּלְ בָּת: טוֹב לְ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo. Cántico para el día de Shabat. Bueno es dar gracias a

D'os, y cantar alabanzas a Tu nombre, Altísimo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ויכל אלהים

“Y Elokim terminó en el séptimo día Su obra que había
realizado”. El pasaje de Shabat todavía usa Elokim.

Genesis 2:2בראשית ב׳:ב׳

י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ בֹּת בַּ יִּשְׁ ה וַ שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ י מְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים בַּ לֹקִ  כַל אֱ יְ וַ
ה: שָׂ ר עָ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְ כׇּל־מְ מִ

Y en el séptimo día D'os terminó Su obra que había hecho; y

descansó en el séptimo día de toda Su obra que había hecho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

ביום עשות הוי׳ אלהים
“Estas son las generaciones de los cielos y la tierra cuando

fueron creados, el día en que Havaiá Elokim hizo tierra y

cielos”. Aquí Havaiá aparece por primera vez junto con

Elokim, lo que el Alter Rebe vincula con la revelación de

Aba en Shabat.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ

יִם: מָ שָׁ וְ
Estas son las generaciones del cielo y de la tierra cuando

fueron creados, el día en que D'os hizo la tierra y el cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

“Alcen sus manos hacia la santidad y bendigan a Havaiá”.

El Zóhar aplica el versículo al estudio de la Torá por la

noche.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Alzad vuestras manos hacia el santuario y bendecid a D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

תורת אמת

“Una Torá de verdad estaba en su boca”. La Torá como

“una Torá de verdad” es lo que se atrae hacia Zeir Anpín

mediante el estudio.

Malachi 2:6מלאכי ב׳:ו׳

ישׁוֹר מִ לוֹם וּבְ שָׁ יו בְּ תָ פָ שְׂ צָא בִ מְ לֹא־נִ לָה  וְ עַ יהוּ וְ פִ ה בְּ יְתָ ת הָ מֶ ת אֱ תּוֹרַ
ן: וֺ עָ יב מֵ שִׁ ים הֵ בִּ רַ י וְ תִּ ךְ אִ לַ הָ

La ley de la verdad estaba en su boca, y no se halló injusticia

en sus labios; anduvo conmigo en paz y rectitud, e hizo

apartar a muchos de la iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

“Salgan y contemplen, hijas de Tzión, al rey Shlomó”. Las

palabras iniciales de otro discurso de este libro, donde

también se trata este tema.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

El Zóhar explica que kódesh es el lugar supremo llamado

Edén, del cual “sale un río”, y dice de quien alza allí las

manos: “Bendices al Santo, bendito sea, desde el lugar lla‐

mado kódesh supremo”. El Alter Rebe interpreta esto

como una atracción de la luz de Aba hacia Zeir Anpín.

Zohar, Vayikra 27:200–29:209ספר הזהר, ויקרא כ״ז:ר׳-כ״ט:ר״ט

1The first 49 lines of the Hebrew text on this Page do not ap‐

pear in the translation as explained in the previous foot‐

notes. When R. Hizkiah was studying with R. Isaac, they

once rose at midnight to study the Torah. R. Isaac dis‐

coursed on the verse: “Behold, bless ye the L-rd, all ye ser‐

vants of the L-rd, which by night stand in the house of the

L-rd” (Ps. CXXXIV, l). ‘This verse’, he said, ‘is a tribute to all

true believers. And who are the true believers? Those who

study …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

ועוד פי׳ לשמה לשם ה״א

La nota remite a un paralelo de lo que sigue aquí, en el vo‐

lumen de los breves discursos del Alter Rebe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהבא להלן ראה גם מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תקסז. ובארוכה אוה״ת על
מארז״ל וענינים ע׳ שלח. וראה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ רעו.

21

בד״ה ועתה יגדל

El discurso sobre “Y ahora, te ruego, que sea grande el po‐

der” se encuentra allí, en Parshas Sh'lach.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לח, ב ואילך.

22

ועתה יגדל נא

La súplica de Moshé después del pecado de los espías: “Y

ahora, te ruego, que el poder de mi Señor sea grande, tal

como has hablado, diciendo”. El discurso sobre este ver‐

sículo se cita para la idea de que el intelecto de un mundo

inferior no es más que letras en relación con uno

superior.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

צריך להמשיך הארה מיסוד אבא

El Tzemaj Tzedek cita este pasaje, sobre la necesidad de

atraer una irradiación del Yesod de Aba para introducir in‐

telecto en las letras, en Or HaTorah sobre Va'eschanan.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ואתחנן ע׳ שכא.

24

דבאצי׳ איהו וגרמוהי חד

La nota remite al lector a este tema en su conjunto: la luz

que reposa en Jojmá, mientras que los mundos inferiores

reciben por medio de una pantalla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בכ״ז מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תמג. ובארוכה אוה״ת הנ״ל ע׳ שלט.

25

כולם בחכמה עשית

“¡Cuántas son Tus obras, Havaiá! Todas las hiciste con sa‐

biduría”. Incluso Atzilut recibe por medio de Jojmá; sin

embargo, en Atzilut Jojmá no es una pantalla.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

26

והחכמה מאין תמצא

“Pero la sabiduría, ¿dónde (me'ayin) se encontrará?”. El

Jasidut interpreta me'ayin como “de ayin”: Jojmá provie‐

ne del nivel de la nada y es ese nivel, por lo que no oculta

la Luz Infinita.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

27
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

דלית מחשבה תפיסא ביה כלל
En la plegaria de Eliahu, en la introducción a Tikkunei

Zohar: “Ningún pensamiento puede aprehenderte en ab‐

soluto”. Como D'os está más allá de toda aprehensión, Su

chispa en el alma puede residir únicamente en Jojmá, que

está por encima de la comprensión.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

28

ויהי בחצי הלילה ויחרד האיש
“Y sucedió que a medianoche el hombre se sobresaltó y se

dio vuelta, y he aquí que una mujer yacía a sus pies”. Pri

Etz Chaim interpreta el sobresalto de Boaz como el estado

de las configuraciones de arriba a medianoche.

Ruth 3:8רות ג׳:ח׳

יו: לֹתָ  גְּ רְ ה שֹׁכֶבֶת מַ שָּׁ נֵּה אִ הִ פֵת וְ לָּ יִּ ישׁ וַ אִ ד הָ יֶּחֱרַ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ
Y aconteció que, a medianoche, el hombre se sobresaltó, se

volvió y vio que una mujer yacía a sus pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

רות ג, ח.

29

העוסקים בתורה אחר חצות

Reish Lakish: “A quien se ocupa de la Torá por la noche, el

Santo, bendito sea, le extiende durante el día un hilo de

bondad”. La alabanza del estudio nocturno que el Alter

Rebe explica aquí.

Chagigah 12bחגיגה י״ב ב

Tamid 32bתמיד ל״ב ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה חגיגה יב, ב. תמיד לב, ב.

30

El Zohar enseña que quien se levanta a medianoche para

estudiar Torá, cuando la Congregación de Israel despierta

para preparar la casa del Rey, se une a ella y es contado

entre los miembros de su casa. Aquí esto respalda la recti‐

ficación de Rajel mediante el estudio después de

medianoche.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו

31

וכמו עד״מ הרב
El Tzemaj Tzedek cita allí la parábola del maestro y remite

a este pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תריז ומציין לכאן.

32

La segunda cláusula del versículo: “He recogido mi mirra

con mis especias”. La mirra y las especias son fragancias,

y el olfato representa un nivel por encima de Jojmá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

כי הנה הריח הוא מחוטם

El Tzemaj Tzedek cita allí un fragmento de este pasaje so‐

bre el olfato y el gusto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן באוה״ת בראשית כרך ד דף תתלא, ב.

34

ותהלתי אחטם לך
“Por causa de Mi Nombre aplazaré Mi ira, y por causa de

Mi alabanza la contendré por ustedes, para no extermi‐

narlos”. La palabra echtom se relaciona con chotem, la

nariz, y el Zohar aplica el versículo a Atik Yomin.

Isaiah 48:9ישעיהו מ״ח:ט׳

: ךָ יתֶ רִ כְ י הַ תִּ לְ בִ ךְ לְ ם־לָ חֱטׇ י אֶ לָּתִ הִ י וּתְ יךְ אַפִּ רִ י אַאֲ מִ ן שְׁ עַ מַ לְ
Por amor de Mi nombre diferiré Mi ira, y por Mi alabanza

me contendré por ti, para no destruirte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מח, ט.

35

כמ״ש באדרא דק״ל ע״ב

Allí se explica “Al Amo de la Nariz le rezo”, de la Idra: la

irradiación que se extiende desde la Luz Infinita es llama‐

da Arij Anpín y la nariz, el nivel del olfato; y el Santo, ben‐

dito sea, es llamado el Amo de la Nariz como su esencia y

fuente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר לעיל פ׳ שלח נא, ד. וראה גם ד״ה והניף ידו תשי״א.

36
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PÁR R A F O  9

עתיק . . למעלה מהכלים

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג )רפח, ב( אקרי אין. ובע״ח דרושי אבי״ע )פ״א(. ]כ[.

37

לבעל החוטם אני מתפלל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג )קל, ב(. ]כ[.

38

לבעל החוטם אני מתפלל

En la Idra Rabá, cuando Rav Hamnuna Sava deseaba re‐

zar, decía: “Al Amo de la Nariz rezo, al Amo de la Nariz su‐

plico”, y el Zohar relaciona esto con “Y por causa de Mi

alabanza la contendré por ustedes”, dicho acerca de Atik

Yomin. El Alter Rebe lo emplea para explicar el olfato

como un nivel superior a Atzilut.

Zohar, Idra Rabba 9:63–10:73ספר הזהר, האדרא רבא ט׳:ס״ג-י׳:ע״ג

39

שהנשמה נהנית ממנו
“¿De qué obtiene placer el alma, pero no el cuerpo? Del

olfato”. El Alter Rebe relaciona esto con el avira en el que

brilla el Daat de Atik Yomin.

Berakhot 43b:3ברכות מ״ג ב:ג׳

י, בִ לְ בְ לַ א מְ קָ נֵי דְּ ילָ זֵי אִ חָ ן וְ יסָ י נִ יוֹמֵ יק בְּ נָפֵ אן דְּ אי מַ ה: הַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
נוֹת ילָ אִ יּוֹת טוֹבוֹת וְ רִ א בּוֹ בְּ רָ לוּם וּבָ עוֹלָמוֹ כְּ ר בְּ יסֵּ לֹּא חִ רוּךְ שֶׁ ר: ״בָּ אוֹמֵ
ב: ר רַ יָּה אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ ם״. אָמַ נֵי אָדָ ן בְּ הֶ נָאוֹת בָּ תְ הִ טוֹבוֹת לְ

יזֶהוּ הּ״. אֵ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ ר: ״כֹּל הַ מַ נֶּאֱ ? — שֶׁ יחַ רֵ ל הָ ין עַ כִ רְ בָ מְּ ן שֶׁ נַּיִ מִ
ר: זֶה י אוֹמֵ וֵ נּוּ? — הֱ מֶּ נֶה מִ גּוּף נֶהֱ ין הַ אֵ נּוּ וְ מֶּ נֵית מִ ה נֶהֱ מָ שָׁ נְּ הַ בָר שֶׁ דָּ

. יחַ רֵ הָ
Rab Judah dijo: Quien sale durante los días de Nisán y ve los

árboles brotar, debe decir: «Bendito sea Quien no ha dejado

que nada falte en Su Universo y ha creado en él criaturas

hermosas y árboles hermosos, de los cuales los hombres

pueden disfrutar». Rab Zotra bar Tobiah dijo en nombre de

Rab: ¿De dónde se aprende que se debe pronunciar una

bendición sobre un aroma fragante? Pues está escrito: «Que

toda alma alabe a D'os» (Salmos 150:6). ¿De qué disfruta el

alma, pero no el cuerpo? Di …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

40

בביאור דפ׳ ציצית

Esa explicación, sobre el versículo “Yo soy” en la sección

de Tzitzit, distingue dos niveles de intelecto: la Jojmá de

Aba, que está por debajo de la voluntad, y Moja Stimaá, el

intelecto oculto a todo pensamiento, que está por encima

de la voluntad porque el deleite que contiene es verdade‐

ramente infinito.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח מט, ג ואילך.

41

בד״ה אלה מסעי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל מסעי פט, ב.

42

ובד״ה וישלח יהושע מן השטים

Allí se explica que los espías que Yehoshúa envió a Jericó
representan el nivel de reiaj, el olfato: debían explorar y

discernir las vestimentas que proceden de ese nivel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח נא, ד.

43

ושם ס״ק ט״ו

La nota remite a la propia nota del Rebe en la página 19d

de este libro para esta referencia a Yoré Deá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהערות וציונים לעיל יט, ד.

44

וזהו וירח

El Tzemaj Tzedek cita allí un fragmento de aquí, sobre Itz‐

jak percibiendo el aroma de las vestiduras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת בראשית כרך א דף קמח, ב.

45

וירח את ריח בגדיו
“Y se acercó, lo besó, olió la fragancia de sus vestiduras y

lo bendijo, diciendo: ‘Mira, la fragancia de mi hijo es

como la fragancia de un campo que Havaiá ha

bendecido’”. Las vestiduras son un nivel abarcador, como

el olfato.

Genesis 27:27בראשית כ״ז:כ״ז

יחַ רֵ י כְּ נִ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ יו וַ דָ גָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ ה אֲשֶׁ דֶ שָׂ

Y él se acercó y lo besó. Y él percibió el aroma de sus vesti‐

duras, y lo bendijo, y dijo: «He aquí, el aroma de mi hijo es

como el aroma de un campo que D'os ha bendecido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כז, כז.

46

שהוא מקיף

En su versión de este pasaje, Or HaTorah añade: “es decir,

como está escrito, que el aroma está por encima del sabor,

pues, de los taamim, nekudot, taguin y otiot, los taamim

son una luz interior y el aroma es envolvente”, etc.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שם מוסיף: ”היינו כמ״ש שהריח גבוה מן הטעם שטנת״א טעמים
הוא או״פ וריח הוא מקיף כו׳”.

47

בגדיו לשון בוגדיו

Rabí Zeira explica “y olió la fragancia de sus vestiduras”:

“No leas begadav (sus vestiduras), sino bogdav (sus traido‐

res)”, pues incluso los transgresores de Israel despiden
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una fragancia. El Alter Rebe lo emplea para referirse a la

fragancia que surge de endulzar lo que era severo.

Sanhedrin 37a:7–8סנהדרין ל״ז א:ז׳-ח׳
ךְ בָּ ין שֶׁ נִ יקָ ילּוּ רֵ פִ ״ – אֲ ךְ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ כָא, ״כְּ הָ ר: מֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ
יו״. אַל דָ גָ יחַ בְּ ת רֵ ח אֶ יָּרַ כָא, ״וַ הָ ר: מֵ א אָמַ י זֵירָ בִּ מּוֹן. רַ רִ וֹת כְּ צְ ין מִ אִ לֵ מְ
י בִּ רַ יהּ דְּ בוּתֵ יבָ שִׁ הֲווֹ בְּ יוֹנֵי דַּ רְ הוּ בִּ נְ יו״. הָ דָ לָּא ״בּוֹגְ יו״ אֶ דָ גָ י ״בְּ רֵ יקְ תִּ
נַן. בָּ י רַ דִ פְ הֲווֹ קָ א, וַ תָּ יוּבְ תְ הוּ בִּ רוּ לְ דְּ נֶיהְ י דְּ יכִ י הֵ הוּ כִּ ב לְ רֵ קָ הֲוָה מְ א, דַּ זֵירָ
יהּ קֵ ין שָׁ טִּ יכָא קַ נָא הֲוָה חֲרִ ידָּ אִ ד הָ י: עַ רִ א, אָמְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
דוּ עֲבַ יהוּ וַ יְ בַּ לִ הֲרוּ בְּ רְ י? הַ חֲמֵ ן רַ י עֲלַ עֵ אן בָּ א מַ תָּ שְׁ י, הַ חֲמֵ ן רַ י עֲלַ עֵ הֲוָה בָּ דַּ

שׁוּבָה. תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר )פס״ח ]כב — ובמתנות כהונה שם[(. ובלקח טוב בראשית )כז, כו
]כג[(. ובילקוט שם )ר׳ קטו(. וע׳ סנהדרין לז, א אל תקרי בגדיו אלא בוגדיו,

יעו״ש. ]כ[.

ע״פ ראה ריח בני

La nota de Kehot indica este lugar en Or HaTorah para la

exposición sobre “Mira, el aroma de mi hijo” a la que se

refiere el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת תולדות קנה, ב.

49

יצחק כי אתה אבינו

Una exposición en Or HaTorah sobre Itzjak en el Tiempo

Venidero, “Pues tú eres nuestro padre”, a la que remite la

nota.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ שבת )פט, ב(. ישעי׳ )סג, טז(. ]כ[. ראה אוה״ת תולדות קמח, ב.

50

על יצחק כי אתה אבינו
En el Tiempo Venidero, después de que Avraham y Yaakov

no intercedan por Israel, Yitzjak sí lo hará, y el pueblo de

Israel le dirá: “Pues tú eres nuestro padre”. El atributo de

juicio asociado con Yitzjak se endulza por medio de Israel.

Shabbat 89b:4–5שבת פ״ט ב:ד׳-ה׳

ינוּ ה אָבִ י אַתָּ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ ן: מַ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
עוֹלָם נוּ מֵ לֵ ינוּ גּוֹאֲ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ כִּ
אוּ טְ נֶיךָ חָ ם: בָּ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ בֹא יֹאמַ יד לָ תִ עָ ךָ״ — לְ מֶ שְׁ

ר ימַ ר: אֵ . אָמַ ךָ מֶ ת שְׁ דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ י. אֹמֵ לִ
יהוּ. יְ י עֲלַ חֲמֵ י רַ עֵ בָ ר דְּ שָׁ פְ ים, אֶ נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ הֲוָה לֵקהּ צַ יַעֲקֹב דַּ לֵקהּ לְ
ת דוּשַּׁ ל קְ חוּ עַ מָּ ל עוֹלָם, יִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ אוּ. אֹמֵ טְ נֶיךָ חָ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ

לָא … א וְ מָ עְ י טַ בֵ סָ ר לָא בְּ . אָמַ ךָ מֶ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אתה אבינו

“Pues Tú eres nuestro padre, porque Avraham no nos co‐

noce e Israel no nos reconoce”. El Talmud aplica el ver‐

sículo a Yitzjak en el Tiempo Venidero.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Porque tú eres nuestro Padre; Abraham no nos conoce, e Is‐

rael no nos reconoce; tú, D'os, eres nuestro Padre; nuestro

Redentor desde la eternidad es tu nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

בלק״ת בישעי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

להאריז״ל סי׳ נב.

53

ולא בכסף תגאלו

“Fueron vendidos por nada, y no con dinero serán redimi‐

dos”. Se cita el comentario del Arizal sobre este versículo

en relación con el endulzamiento del juicio.

Isaiah 52:3ישעיהו נ״ב:ג׳

לוּ: גָּאֵ כֶסֶף תִּ לֹא בְ ם וְ תֶּ כַּרְ מְ נָּם נִ ר Havayah חִ י־כֹה אָמַ כִּ
For thus saith the L-RD: Ye were sold for nought; And ye

shall be redeemed without money.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

סור מרע

“Apártate del mal y haz el bien; busca la paz y persíguela”.

Las dos fragancias del versículo, la mirra y las especias,

corresponden a las dos partes de este servicio.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Apártate del mal y haz el bien; busca la paz y síguela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששה חדשים בשמן המור וששה חדשים בבשמים
La preparación de las doncellas antes de presentarse ante

el rey: “seis meses con aceite de mirra y seis meses con

especias”. Otro discurso analiza esta combinación de mi‐

rra y especias.

Esther 2:12אסתר ב׳:י״ב

ת דָ ץ הֱיוֹת לָהּ כְּ קֵּ וֵרוֹשׁ מִ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ל־הַ ה לָבוֹא אֶ נַעֲרָ ה וְ יעַ תֹּר נַעֲרָ גִּ הַ וּבְ
ן מֶ שֶׁ ים בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן שִׁ יהֶ רוּקֵ י מְ מֵ אוּ יְ לְ מְ ן יִ י כֵּ שׁ כִּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ים שְׁ נָּשִׁ הַ

ים: נָּשִׁ י הַ רוּקֵ מְ תַ ים וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ שִׁ מֹּר וְ הַ
Y cuando le llegó el turno a cada doncella de presentarse

ante el rey Ajashverosh, después de que se hubiera hecho

con ella conforme a la ley de las mujeres, durante doce me‐

ses —pues así se cumplían los días de su embellecimiento:

seis meses con aceite de mirra y seis meses con aromas dul‐

ces y otros ungüentos de las mujeres—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חייב אינש לבסומי בפוריא

Rava: “La persona está obligada a embriagarse en Purim

hasta no distinguir entre ‘maldito sea Hamán’ y ‘bendito

sea Mordejai’”. El discurso sobre esta enseñanza también

trata de la mirra.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
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PÁR R A F O  1 0

ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

)ולקמן( ובד״ה נשא את ראש

El discurso que comienza “Haz el censo de los hijos de

Guershón” aparece en Likkutei Torah sobre la parashá
Nasso, que en el libro impreso precede a este discurso,

aunque el texto dice “más adelante”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נשא. ותי׳ לקמן — ראה לעיל במ״מ לב, ג שבבוך 4 )לקו״ת
מהדו״ק( מאמר זה בפ׳ אחרי.
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נשא את ראש בני גרשון

“Haz el censo de los hijos de Gershón, también ellos, se‐

gún la casa de sus padres y sus familias”. El maamar sobre

este versículo trata acerca de Merarí.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי

La tercera cláusula del versículo: “He comido mi panal

con mi miel”. Se explica como las almas que reciben amor

y temor de los ángeles.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,

bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל עץ נחמד

“Y Havaiá Elokim hizo brotar de la tierra todo árbol agra‐

dable a la vista y bueno para comer”. La expresión se toma

prestada para los “árboles” del bosque, ya’ar, que son los

ángeles.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳

ץ עֵ כָל וְ אֲ מַ טוֹב לְ ה וְ אֶ רְ מַ ד לְ מָ ץ נֶחְ ה כׇּל־עֵ מָ דָ אֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ  ח ה׳ אֱ מַ יַּצְ וַ
ע: רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ ן וְ גָּ תוֹךְ הַ יִּים בְּ חַ הַ

And out of the ground made the L-RD G-d to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of

life also in the midst of the garden, and the tree of the

knowledge of good and evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

Seis cosas precedieron a la creación del mundo; algunas

fueron creadas y otras surgieron en el pensamiento para

ser creadas, entre ellas “los Patriarcas e Israel”. La raíz de

las almas en el pensamiento de D’os es más elevada que la

de los ángeles.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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והיו לבשר אחד

“Por eso el hombre deja a su padre y a su madre y se une a

su esposa, y se vuelven una sola carne”. Se emplea para la

unión de las aguas masculinas y femeninas.

Genesis 2:24בראשית ב׳:כ״ד

ד: חָ ר אֶ שָׂ בָ יוּ לְ הָ תּוֹ וְ שְׁ אִ בַק בְּ דָ מּוֹ וְ ת־אִ אֶ יו וְ ת־אָבִ ישׁ אֶ זׇב־אִ ן יַעֲ ל־כֵּ עַ
Therefore shall a man leave his father and his mother, and

shall cleave unto his wife, and they shall be one flesh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן ביתה
“¿Quiénes son los de su casa? Todos los que se unen a ella

por la noche son llamados los de su casa, los miembros de

su hogar”. Se cita el comentario de Ramaz sobre estas pa‐

64



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 5 ביאור ע״פ באתי לגני

40likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/25/

PÁR R A F O  1 1

labras para explicar que las almas ascienden como aguas

femeninas.

Zohar, Emor 9:29–11:36ספר הזהר, אמור ט׳:כ״ט-י״א:ל״ו

1The first 23 lines of the Hebrew text are not found in our

translation.HE SHALL NOT PROFANE HIS SEED AMONG

HIS PEOPLE. Whoever discharges his semen without pur‐

pose will never be allowed to behold the divine Presence,1v.

T. B. Niddah, 13a. and such a one is called wicked. This is

not the case, however, if a man’s wife does not conceive;

still, a man should pray that G-d should provide him a fitting

vessel so that his seed should not be spoilt. For he who dis‐

charges his seed into a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

שתיתי ייני עם חלבי

La cuarta cláusula del versículo: “He bebido Mi vino con

Mi leche”. El vino y la leche se explican como el intelecto

de Ima y de Aba.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים מספרים

“Los cielos declaran la gloria de D'os”. Las palabras ini‐

ciales de otro discurso, donde se analiza el intelecto de

Aba investido en Zeir Anpín.

Psalms 19:2תהילים י״ט:ב׳

: יעַ קִ רָ יד הָ גִּ יו מַ ה יָדָ עֲשֵׂ ל וּמַ בוֹד־אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ יִם מְ מַ שָּׁ הַ
Los cielos cuentan la gloria de D'os, y el firmamento anun‐

cia la obra de Sus manos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומסגיאו חלבא דיניק

El Zóhar compara el manantial que brotará del atrio del

Templo y fluirá hacia el mar oriental con una madre que

sostiene a su hijo: “por la abundancia de la leche que

mama”, se le llena la boca y crece, y él vierte leche en la

boca de su madre. El Alter Rebe lo aplica a la leche que

hace crecer los atributos de Zeir Anpín.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס
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טובה הארץ

Yehoshúa y Kalev al pueblo: “La tierra que recorrimos

para explorarla es una tierra muy, muy buena”. El co‐

mienzo de un discurso en la parashá de Shlaj sobre “una

tierra que mana leche y miel”.

Numbers 14:7במדבר י״ד:ז׳

נוּ בָהּ לָתוּר רְ בַ ר עָ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
אֹד: אֹד מְ ץ מְ אָרֶ הּ טוֹבָה הָ אֹתָ

Y hablaron a toda la congregación de los hijos de Israel, di‐

ciendo: «La tierra que recorrimos para explorarla es una tie‐

rra sumamente buena.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבן שנים מחלב

De la bendición de Yaakov a Yehudá: “Sus ojos están rojos

por el vino, y sus dientes, blancos por la leche”. Otro dis‐

curso sobre la leche, en la parashá de Vayejí.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Sus ojos estarán rojos por el vino, y sus dientes blancos por

la leche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יתנך

“¿Quién hará que seas para mí como un hermano, que

mamó de los pechos de mi madre?”. Un discurso sobre la

lactancia, en la parashá de Terumá.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

וארא אל אברהם
“Y Me aparecí a Avraham, a Yitzjak y a Yaakov como Kel

Shaddai”. El discurso sobre este versículo relaciona Shad‐

dai con la lactancia.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברכות שדים

De la bendición de Yaakov a Yosef: “las bendiciones de los

pechos y del vientre”. Se cita para señalar la relación entre

Shaddai y shadayim.

Genesis 49:25בראשית מ״ט:כ״ה

הוֹם כֹת תְּ רְ ל בִּ עָ יִם מֵ מַ כֹת שָׁ רְ ךָּ בִּ כֶ רְ יבָ י וִ ־דַּ ת שַׁ אֵ ךָּ וְ רֶ זְ יַעְ יךָ וְ ל אָבִ אֵ מֵ
ם: חַ רָ יִם וָ דַ כֹת שָׁ רְ ת בִּ חַ צֶת תָּ רֹבֶ

Por el D'os de tu padre, que te ayudará, y por el Omnipoten‐

te, que te bendecirá, con bendiciones del cielo arriba, ben‐

diciones del abismo que yace abajo, bendiciones de los pe‐

chos y del vientre.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רחוצות בחלב

“Sus ojos son como palomas junto a corrientes de agua,

bañadas en leche”. El Zóhar lo interpreta como referido a

la leche de Ima.

Song of Songs 5:12שיר השירים ה׳:י״ב

לֵּאת: ל־מִ בוֹת עַ לָב יֹשְׁ חָ יִם רֹחֲצוֹת בֶּ י מָ יקֵ פִ ל־אֲ ים עַ יוֹנִ ינָיו כְּ עֵ
«Sus ojos son como palomas junto a los arroyos; bañados en

leche y bien colocados.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחוצות בחלב

Cuando los ojos arden enrojecidos por el juicio, el Atik

santo irradia su blancura hacia Ima; ella se llena de leche

y amamanta a todos, y los ojos se bañan “en la leche de

Ima, que fluye constantemente y nunca cesa”. Una fuente

para la idea de que la leche es la bondad que amamanta a

Zeir Anpín.

Zohar, Mishpatim 22:520–528ספר הזהר, משפטים כ״ב:תק״כ-תקכ״ח

74

La nota de Kehot remite a Zohar, Mishpatim 21:519 para

estas palabras.

Zohar, Mishpatim 21:519ספר הזהר, משפטים כ״א:תקי״ט
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אכלו רעים
La quinta cláusula del versículo: “Coman, amigos”. Los

amigos son las almas de Israel.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען אחי ורעי

“Por mis hermanos y mis amigos, hablaré ahora de paz

dentro de ti”. Las almas de Israel son llamadas amigas de

D'os.

Psalms 122:8תהילים קכ״ב:ח׳

: ךְ לוֹם בָּ ה־נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ לְ
Por mis hermanos y compañeros diré ahora: «Haya paz den‐

tro de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ח.
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תורתו אומנתו פטור מתפלה

Los compañeros dedicados a la Torá interrumpen su estu‐

dio para recitar el Shemá, pero no para la plegaria; Rabí

Yojanán dijo que esto se aplica a quienes son como Rabí
Shimón bar Yojai y sus compañeros, “cuya ocupación es la

Torá”. El Alter Rebe explica que ese estudio atrae la Luz

Infinita misma.

Shabbat 11aשבת י״א א
L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת יא, א.
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ושעשועי את בני אדם
“Jugando en Su mundo habitado, y mis deleites están con

los hijos de los hombres”. Los deleites son las razones de

las mitzvot, arraigadas en Jojmá.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ
Jugando en Su tierra habitable, y mis delicias están con los

hijos de los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי . . אשר שמתי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סוס״י נט.

80

אשר שמתי בפיך

“Mi espíritu que está sobre ti, y Mis palabras que he pues‐

to en tu boca, no se apartarán de tu boca”. Las palabras de

Torá que pronuncia una persona son las propias palabras

de D'os.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

“A todos los hiciste con sabiduría”. La Luz Infinita está in‐

vestida en Jojmá a través de todos los mundos.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.
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ואהי׳ אצלו . . ושעשועי את בנ״א

La Torá, hablando como sabiduría: “Entonces estaba junto

a Él como una criatura amamantada, y era Su deleite día
tras día”.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
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PÁR R A F O  1 3

Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ח, ל-לב.

שתו ושכרו דודים

La última cláusula del versículo: “Beban y embriáguense,

amados”. Los amados son Zeir Anpín y Nukvá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלתה נפשי

“Mi alma anhela, sí, desfallece, por los atrios de Havaiá”.

El anhelo del alma es la sed ardiente de los dodim.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי כל צמא לכו למים

“¡Ea, todos los sedientos, vengan al agua!” El agua calma

la sed de los dodim y refresca las severidades inferiores.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

¡Oh, todos los sedientos, venid a las aguas, y el que no tiene

dinero! Venid, comprad y comed; sí, comprad vino y leche

sin dinero y sin precio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ מספר בנ״י

“Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar”. Las palabras iniciales de otro maamar en el que se

habla del agua y la sed.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר ברא ששון ושמחה

Entre las bendiciones nupciales: “Que creó alegría y júbi‐

lo, novio y novia”, y “Alegra a los amados compañeros,

como alegraste a Tu creación en el Jardín del Edén de an‐

taño”. La alegría es el nivel del vino: las severidades de

Ima que se transforman en bondades.

Ketubot 8a:6–7כתובות ח׳ א:ו׳-ז׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ
י בִּ י רַ בֵ לַע לְ יקְּ י אִ וִ כַּלָּה״. לֵ ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ

י ב אָשֵׁ י רַ בֵ לַע לְ יקְּ י אִ ב אַסִּ שׁ. רַ יךְ חֲמֵ רֵ יהּ, בָּ רֵ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ יהּ דְּ לּוּלֵ הִ בְּ
ית. יךְ שֵׁ רֵ יהּ, בָּ רֵ ר בְּ מָ יהּ דְּ לּוּלֵ הִ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רשפי אש
“Sus destellos son destellos de fuego, una llama de D'os”.

La imagen de las severidades inferiores de Zeir Anpín y

Nukvá.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אסרי לגפן

De la bendición de Yaakov a Yehudá: “Atando su pollino a

la vid”. Las palabras iniciales del maamar que identifica el

vino con el “vino blanco” de Atik.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאינה וראינה

“Salgan y contemplen, hijas de Sion, al rey Shlomó”. El

discurso sobre este versículo explica la superioridad del

aceite sobre el vino.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אעשה לו עזר כנגדו

“No es bueno que el hombre esté solo; le haré una ayuda

correspondiente a él”. El Zóhar interpreta que la ayuda es

la Mishná.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ

Y D'os dijo: «No es bueno que el hombre esté solo; le haré
una ayuda adecuada para él».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דא משנה אתתא דההוא נער

El Zóhar interpreta “le haré una ayuda correspondiente a

él”: “Esta es la Mishná, la esposa de aquel joven, y ella es

la sirvienta de la Shejiná”. Aquí se remite a otra exposi‐

ción de esta afirmación.

Zohar, Bereshit 24:264–25:273-ספר הזהר, בראשית כ״ד:רס״ד
כ״ה:ער״ג

Por esta razón, D'os dijo: «No es bueno que el hombre esté
solo; le haré una ayuda adecuada para él» (Gén. 2:18). Esta

ayuda es la Mishná (la Ley Oral), sierva de la Shejiná. Si Is‐

rael es merecedor, ella le sirve de ayuda en el exilio por el

lado de lo permitido, lo puro y lo apto; si no es merecedor, le

sirve de obstáculo por el lado de lo impuro, lo no apto y lo

prohibido. Lo puro, lo permitido y lo apto representan la in‐

clinación al bien, y …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בשעתא דקב״ה אתחזי על גנתא כל גנתא אתכנש ולא מתפרש
מעדן

A medianoche, el Santo, bendito sea, sale al Gan Eden

para deleitarse con los tzadikim, y “a la hora en que el

Santo, bendito sea, aparece sobre el jardín, todo el jardín
se reúne y no se separa del Edén”. El Alter Rebe deduce

que entonces el jardín recibe de la esencia del Edén.

Zohar, Bo 4:92–5:101ספר הזהר, בא ד׳:צ״ב-ה׳:ק״א

The esoteric significance of it is as follows. At the hour when

the L-rd thus shows Himself in the Garden, all the Garden

assembles and keeps close to Eden, from whence the stream

of life flows forth into numerous channels. The Garden is

called “the Bundle of Life”, and in it the pious are beatified

with the light of the world to come. And at the hour when the

Holy One, blessed be He, reveals Himself to these saints, a

voice is heard, crying: “Awake, O north wind, come, O …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

“Y un río sale del Edén para regar el jardín”. El flujo medi‐

do que Gan Eden recibe habitualmente.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

Y un río salía de Edén para regar el jardín; y desde allí se di‐

vidía y se convertía en cuatro brazos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששים המה מלכות

“Hay sesenta reinas y ochenta concubinas”. Las palabras

iniciales del discurso sobre la superioridad del manantial

sobre el río.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומעין מבית ה׳ יצא

“Y un manantial saldrá de la Casa de Havaiá y regará el

valle de Shitim”. Un manantial, una fuente, está por enci‐

ma del río que sale del Edén.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

Y acontecerá en aquel día que los montes destilarán vino

dulce, los collados fluirán leche, y todos los arroyos de Judá
correrán con aguas; y brotará una fuente de la casa de D'os,

y regará el valle de Shittim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעין גנים

“Un manantial de jardines, un pozo de aguas vivas y co‐

rrientes que fluyen del Líbano”. El Alter Rebe propone que

“un manantial” se refiere al intelecto de Aba.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Eres fuente de jardines, pozo de aguas vivas y corrientes que

fluyen del Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרגא דדליק אתחזי בליליא ביממא אסתתרת
En la Tosefta, en Vaiejí: “Una lámpara encendida se ve de

noche; de día, su luz queda oculta”. Citado respecto de la

luz que se revela de noche.

Zohar, Vayechi 45:470–473ספר הזהר, ויחי מ״ה:ת״ע-תע״ג
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וילקט יוסף

“Y Yosef reunió todo el dinero que se encontraba en la tie‐

rra de Egipto”. Las palabras iniciales del discurso sobre la

luz que fue sembrada en el jardín.

Genesis 47:14בראשית מ״ז:י״ד

בֶר ן בַּשֶּׁ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ מְ נִּ כֶּסֶף הַ ת־כׇּל־הַ ף אֶ ט יוֹסֵ לַקֵּ יְ וַ
עֹה: רְ ה פַ יתָ כֶּסֶף בֵּ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ ם שֹׁבְ ר־הֵ שֶׁ אֲ

Y José recogió todo el dinero que se hallaba en la tierra de

Egipto y en la tierra de Canaán, por el grano que compra‐

ban; y José llevó el dinero a la casa del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El Zóhar sobre Vayikrá explica una por una las cláusulas

de este versículo y aplica “Coman, amigos; beban y em‐

briáguense, amados” a los niveles inferiores que reciben
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bendición de arriba. El Alter Rebe lo cita para referirse a

los amados como Zeir Anpín y Nukvá.

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א

The “garden” is the higher Garden of Eden, “My sister, my

bride” is the Community of Israel, whose espousals were on

that day consummated, all being blessed from the water of

the supernal stream. Hence it says “I have gathered my

myrrh with my spice, etc.”, while the words “eat, O friends,

etc.” indicate that all those beneath and all the branches

were blessed and nourished when the others were blessed

above. And wherewith are they all blessed and regaled? With

the odour of the sacrifice. It was when the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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The Hebrew text of Likkutei Torah: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nuestra traducción al español, hecha de nuestra traducción inglesa del hebreo, sin las notas de Kehot: CC BY 4.0.

Nuestras explicaciones, con la introducción, las preguntas y la página para niños: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Fuentes citadas, vía Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); Torat Emet 357 (Public Domain); Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-BY); The Zohar; London, Soncino

Press, 1933 (Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public

Domain); Sefer Yezirah, trans. by Isidor Kalisch. New York, 1877 (Public Domain); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Tractate

Berakot by A. Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain); Daf Shevui (CC0); Wikisource Bereshit Rabbah (CC-

BY-SA); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY).

Esta edición en su conjunto: CC BY-NC 4.0. Puede copiarse, imprimirse y compartirse libremente, citando a Kehot Publica‐

tion Society y likuteitorah.com; no puede venderse. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

La traducción al español se hizo desde la edición en inglés de likuteitorah.com con ayuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), con el hebreo al lado para cotejar; todavía no la revisó un editor humano. Coteja con el hebreo todo lo

importante.

El Rebe pidió que los maamarim de la parashá de la semana, la «Parashá jasídica», se estudien durante esa semana, reparti‐

dos en sus siete días (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por qué estudiarla y

las brajot del Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un proyecto gratuito y sin fines de lucro; aquí no se vende nada. Sin afiliación con Kehot, Sefaria ni la Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com
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D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


